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775. ore armada ororequi 
Sarri behiz galduren 
goure ginco handiaq 
beicutu lagunturen 

776. alo Ene lagunaq 
benan arma citie 
barbaro pagano hoyer 
Defenda citie 

777. goure ginco handiari 
bethiere gomenda 
Victoria uqhenen dugula 
Es Secula dudala 

Zato 

778. Cien gincouaren Ez cien 
Eztiaigu bathere acholiq 
E<;ari nahi <;utieigu 
oro Sacreficaturiq 

Calora 

779. aule animal belt<;a 
Eztuq balima Eguia Eranen 
gu Sacreficaturiq 
Estuq berria countaturen 

(775) sary. beyhys. 
(776) Identique. 
(777) vittorya. ukenen. duda corrigeant BB. 
(778 et 779) Ne figurent pas dans BN. 

Corpio 

780. alo J aunaq corage 
has guitian bataillan 
batere consideratu gabe 
oro Erho mementian 

graaa 

78\. huillant citie barbarouaq 
corageriq balin baducie 
goure Espataq bilainciriq 
haiduru gaude hebe 

nagera 

782. corageriq badugunes 
deiquca Eraiten 
aule phuta Semia 
hiq Sarri duq J cousiren 

Chelen 

783. ounxa min<;acia be<;ala 
ahaxe baliceiq J atia 
artoua eta oguia Segur nuq 
aurthen merque guntuquiela 

819 

(780) Carpio et non Zato. Batallan. 4eme vers: Erho mementouan. . 
781 a 786 inclus, absents de BN. BB semble beaucoup apprecier les scenes de defi au cours desquelles 

les adversaires echangent des invectives, parfois tres grossieres, surtout dela paa des Maures (V. 782). On 
notera Ie V. 783 qui, chose peu frequente, s'ecarte du discours toujours direct et au premier degre des 
pastorales. A vrai dire, la metaphore n' est pas tres claire, mais elle illustre fort bien par ailleurs la veine 
populaire souletine, tres concrete .et liee au quotidien Ie plus materiel dans ses expressions. 

Rubrique BN: Elle est plus precise: Battala harycaldus chiristiak guero recula pasey chiristiak ordin. 
Cette scene de bataille, OU les assaillants bombardent a coups de pierre les assieges sur la scene, n'est pas 
mentionnee dans BB. Dans ce dernier jeu, la traditionnelle division droite-gauche, a laisse place a une 
opposition scene - parterre. Lors du siege de Pampelune c'est Ie rideau de fond de scene (BB), voire une 
simple table (BN), qui representaient les remparts d'une cite assiegee, ici c'est la scene elle meme. En 
principe, les pierres utilisees, lors de tels assauts etaient des epis de ma"is. 

L'entree des Sarrasins sur la scene, se fait par derriere, morouk sar triatin guibeletyk, c'est-a.-dire qu'its 
prennent 11 revers les Chretiens. 

V. 779. On retrouve la construction signalee au V. 643 (d. V. 507, V. 522). On a litterale­
ment «nous ayant sacrifie / tu n'iras pas raconter la nouvelle,., mais la proposition participale 
semble jouer Ie role de «pse,!do-relative» complementant berna. . 

V. 781. bilainciriq. bilaintzi «se devetir». 
V. 783. ahaxe. Geze a aratxe «veau». Lhande donne aussi lavariante ahatxe. Lei~arraga a 

aretze, xahal, serait «veau de lait». 
baliceiq. ba-. supp. + -iza-. Condo 3.2. Inchauspe: balitzeik. 
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820

Rigo

784. Eztiat ouste hiq Ja
cario Eracico diala
Eci lehen bataillan E~ariren ait
chichariren bascatcera

Lope

785. Elhe be~ala obra
Jaunaq baducie Eguiten
goure J~atia Egun
Esta Jrous J~anen .

786. bena avan~a citie
heben dugu Jcousiren
Eya victoria
~ouigneq dian 'Eramanen

moroua abia Sartcera eta Sar

B. OYHAR<;ABAL

Nagera

787. alo Ramira oray
bertan conpari ady
nour guiren morouaq
Jcousiren duq Sarry

788. qhiristi ara~a orori
nahi nuq venjatu
Ene Espatan trebes
nahi citiat flancatu

789. alo Jaunaq corage
annaq oroq Esquian
recountraturiq bat
Es utci Escap~cera presentian

790. corageriq badugunes
beitucie Jcousiren
balentiariq bataillatu oundouan
Estucie countaturen

(787) Bertthan. jcous diok avec le potentiel clans BB au 4eme verso
(788) arraca.

. (.789) 2em'e vers: armak har Escura. recontaturik. Pas de presentian au 4eme vers, et rime conservee
eskura, Escapacera. .

(790). corage san~ pa~itif. 3eme vers: Balentya Battala onduan auquel on preferera BB. contaturen.
Rubnque BN: chtrtstzak ora et non Espan.oulaq. ,

Guntuquiela. -du-. Cond. Pr. 4.6. + campI. Inchauspe: guntukiala.
Le verset est l'un des rares qui hormis les interventions de Satan donnent place al'imagina­

tion d'expression. Son interpretation pour autant n'est pas evidente, car il fait reference au
mode de vie agricole ancien. On a litteralement: «Si manger du veau etaii comme le bien parler,
je suis sur· que cette annee nous· aurions le mais et le hIe bon marche». Ceci implique qu'on
interprete le 2eme vers avec ahaxe jatea, comme syntagme unique, malgre la separation ici.
On peut aussi lire en prenant ahaxe comme attribut: «si le manger t~etait du veau», mais c'est
encore plus obscur.

11 semble que.le personnage, Chelen, veuille se moquer de la grossierete de son interlocu­
teur qui vient de la traiter de «fils de putain» au verset precedent.

V. 784. cario. Avec enprincipe l'aspiree: khti,no. 11 s'agit lci du rad.-verbal avec le factitif
erazi, dont on remarque le futur en -ko, alors qu'au verset suivCi\nt on a ezanren. :

ea. ezi «car» qui n'entraine pas ici le conjonctif sur le verbe~

chichanren. xixan «ver de terre» al'indefini avec genitif (complement du nom verbal).
Les versets 781 - 785 (que ne fait pas figurer BN) semblent sur-ajoutes. lIs tranchent par

rapport au reste d~ la. pastoral~, ~ la fois par leur vi~a~i~e (les r~pliques.~uccessives de V. 782 ~
7~5), l'usage de metaphores ongmales CY: 783) 13: derIsIon' et l'1ronle meme (Y. 785). On est la
blen plus pro'che de la langue des tragedIes comlques.
, On sait que Saffores avait eu l'occasion de monter, sinon d'ecrire, des pieces camavalesques
(1835, Pantzart. Voir G. "Herelle. Le theatre comique), et il semble pr~bable que.lasse par la
monotonie des versets, il ait voulu de son propre chef egayer ici le texte qu'il copiait.

V. 787. icous diok (BN). -iro-. Pot. Pr. 2.3. .
V. 788. flancatu. beam flanca, utilise generalement dans une acception .violente, comme

euphemisme de .«foutre», (J,>.alay).. . ,
V. 789. uta. Radical verbal pour marquer l'.injonction. Le -i -final appartient au theme.
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Batailla Escapa Espanoulaq

Carpio

" 791. Jaunaq Jcousi ducieia
qhiristien finacia
'baliatu betcaie .
Sa~he J~atia

Passeia armaq Esquian lalqui Ber Es­
panoulaq

ramzra

792. alo barbaro Saldoua
compari citie .
bataillabat galduriq .ere
Esquira loxaturiq hebe

793. hitillant citie Jaunaq
corageriq baducie.
goure Espaten go~ouaq

chesteren dutucie

batailla ramira m A 'bellarico.

794. oh ginco Eguiascoua
othoi hel c;aquiscu
qhiristies misericordia
othoiuqhen E~a~u

BN' XVII. C<?ure .gracya' santyaz
othoy lagun guicacu·
piettate chiristies
Egun Uken Ecacu

BN XVIII. apostolu santiak·
virgina Eta martir handyak
'prophetta eta patriarcha
goure guidacale handiak

BN XIX. Cier hersacen nis jaunak
othoy lagunt necacye
Cien glorya santyan
parletian Eguin necacye

BN XX. jesusen Erecyan othoy
Balia Cakistade
Ene behar ordu handya
Egun jcous Ecacye

(791') ducye sans marque in~errogative. E~yc~ye. 4eme vers: laster .Ebiltia., . - . ,
Rubrique BN: pasey oro ordtn armak EscutnlJ,!,lky It?pe Che.Jen Caltra .graaa RamzralRamtra mznca.
(792) Escura au 4emevers,- avec faute de cople. Battalabat.
(793) hulant. jauna avec omission du k pluriel. corage.
Rubrique BN: BataIa hillope Eta gracya.
(794) Identique, avec uken. .
Rubrique BN: Une nouvelle fois BN .fait reapparaitre des personnages morts quelques versets plus

hauts.. Ici, Lope et Gracia CV. 794). Cette inconsequence n'est peut-etre qu'apparente..En effet, s'agissant
de personnages secondaires, ils symbolisent des Capitaines, et dans'cette mesure sont interchangeables; les
acteurs eux restant les menies.

v. 791. Jinazia. Avee senible-t-ilun sens despectif fort en souletin. Larrasquet traduit:
«fourberie». En beam, on a l~ verbe fina, J£nasseya avec le meme sens: «user de mauvaise
finesse» (Lespy). . .

Salhe. zalhe «agile, alerte». Nav-Lab. zalhu(i), et diverses variantes ailleurs, (FHV, p. 107).
. . V. 793). gOfouaq. O,n avait note l'usage de ces pluriels dans biziak galdu, (V~ 371). gozo est
substantif en souletin (<<gout, saveur»), lit. «les saveurs de nos epees». L'adjectif est represente
par la forme diminutive goxo «doux, agreable».

chesteren. Avecparticipe en -e, note deja (V. 502) sur txeste, et aussi hautse (V. 761). C'est
une particularite du souletin et du roncalais que de posseder de tels participes. Lei<;arraga et
Oihenart ont aha(n)tze; cf. Michelena (FHV, p. 130) qui voit un passage -i > -e. Le probleme
-se pose pour txeste qui n'a pas d'equivalenf en -i: nav-lab. dastatu ou jastatu; autres variantes
(rone, sal, h-nav. txastatu, txestatu, testatu). Larrasquet donne les deux formes: txestatii,
txeste. La forme bearn. testa donnerait nonnalement testatu. Meme probleme pour khoste, (V.
808). ' ,

V. 794. caquiscu. -di-. Imp. 5.4. Geze: zakizku.
RN XVIII parletian. bearn. rarlatie, «dcHiberation».

. L'expression est obscure et i semble qu'il manque un terme.
BN XIX. erecyan. Sur eretz, avec comme sens' ici «a l'egard de... ».
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chuty mirica

BN XXI. alo jaunak Corage
has guitian Battalan
Exay hoyen' Contre
oray Combatian

Batala Escapa Chiristyak

Rigo minca

BN XXII. jaunak Battalak
jrabacy dutug~

Espana gucya oro
unguratu Behardugu

BN XXIII. Eta lehenyk oray
apurbat repausatu
goure Exayak oro
jhesy Beytyra partytu

retira sarassiak oro

B. OYHAR<;ABAL

miserycordya Espanaz
o~hoy uken Eca~u

795. bataillaq oro galduriq
beiquira tristuran
Etxay .crudel hoyen
beiquira Escupian

796. ~oure argui Saintiaz
Inspira E~a~u

baquia Espaignan
Jauna Eman-E~a~u

797. halihatanen Escutiq
beguira guit~a~u
~oure gracia Saintiaz
Egun guida ne~a~u

chuty

Zato ma

799. Ezcutuq Sarrasiaq ~

cier rendaturen
Ezticieigu Espaigna
Jagoity cedituren

798. Alo Ramira orai
bertan renda ady
goure ginco handiari
bertan cedy ady

Lope

jalky Lope chelen gractia Colora Ra­
.myra

jar B~lharyk Ramirra minca

BN XXIV. 0 ginco adorablya
othoy jcous ne~a~u

Coure gracia Santias
Egun lagun guicacu

BN XXV. Exayen Escuietarik
Cuk Beguira guicacu

(795) Battalak. hayn pour hoyen.
(796) Cour avec omission du e final. Santiaz. Espanan. Eman Ecagufu.
(797) Escuty. Santya. . . ..
Rubrique BN: Chuty Ramira/jalky Rigo nagera Carpyo. Zato halihatan. Dans BN les Sarraslns ayant

quitte la scene, il fallait les faire anouveau rentrer.­
(798) Berthan. Rendady.
(799) 3eme, vers: Esteyciegu Espana. jagoytyk.

behar ordu.· Compose rendant «detresse».
BN XXIV. escuietarik. On aurait done eskietarik: ii + e~ iiie, comme parfois dans BN.
Saffores n'a pas integre les versets BN XVI -: XXIV. 11 semble qu'il ait voulu eliininer ces

versets qui n'apportent ~ien a. l'action, constituent de longues plaintes et prieres que1que peu
monotones, et dont sont em~illees les vieilles pastorales.

Didasc. V. 797. BB n'indique pas l'entree des chreciens apres la plainte de Rigo, car dans sa
version la bataille de BN XX n'a pas eu lieu et les Chretiens ne se sont pas enfuis.

V. 799. esticieig'ii. (BB). Parait ,etre .fautif. BN avec esteyciegu: ez + duo Pr. 4.3.5', ,a bien la
forme tri-personnelle, l~gique ici: «jamais'nous ne vous cederons PEsp~gne».
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800. goure ginco handiaq
beicutu lagunturen
Escutuq Ez Sarrasier
Secula cedituren

801. Compari citie hounat
batailla guitian
Edo has gou~e ,gincouaren
adoratcen Bertan

Batailla qhiristietarat

ramtra

.802. Graciabat haligatan
Nahi derat galthatu
Baquia behar diaigu
Algarrequi tratatu

803. hiltcen den gentia
loxagarri duq Espaignan
hobeduq trata de<;agun
baquia algarren artian

halihatan

804. Enequi Eztuq Ramira
Baqueriq uqhenen
Edo Berroguei eta hamar
nescatila deitadaq emanen

805. Ene dispositioneco
houraq ditiat uqhenen
qhiristi nescatilequi
beinis libertituren

806. bestela Esterat
baqueriq emanen . '
ourthe oroz Ezpadeitadaq
aranda hori Eguiten

Ramira

807. Cerdiocie ]aunaq
arauz Bortchatu guirade
N escatilen disposatcia
Esta propi bathere

808.orai galdiaq guirela
icousten ducie
Nescatilaq Disposaturiq
]aunaq haube gunuque (sic)

Lope

809. gai~a Jtchousia du~u
nescatilen disposatcia
Barbaro pagano hoyer
Sira "emaitia

810..guerla bates Jcousten du~u

~ounbat milia hi~tcen den

(800) Rendaturen pour cedituren.
(801) Cittie. Battala. Berthan..
Rubrique BN: Battala Bara / ramira minca.
(802) halihatan corrigeant BB 011 il y a faute de copie. Baky sans article. algareky.
(803) . loxagariduk Espanan. Baky. algaren.
(804) ukenen. Beroguey eta hama avec omission du r final. deytak.
(805) dispossitioneko. ukenen. Benis. livertituren. "
(806) orte. Espadeytak sans redondance de l'indice de datif. houra pour han au 4eme verso
(807) Borchatu. Dispossacya. Battere. .
(808)' ora pour orai. dispossaturiq. hobe ducye pour haube gunuque.
(809) jchousya. Dispossacya.
(810) gurlla Battes. Combat. hilcen-, sans marque pour ~'affriquee comme toujours dans BN.

v. 804. deitadaq (BB); deytak (BN). -du-. Pr. 2.3.1. Comme souvent les nombres cardi­
naux (indefini) sont traites au singulierdans le verbe) mais ala reprise figurent au pluriel (ils
soot alors detertl?-ines): houraq ditiat du V. 805.

V. 806. aranda.. Ici au sens "de «rente». Le bearn. a arrende, arranda correspond au revenu
paye pour les fermages. On a bien sur rr. "

V. 807. propi. Bearn. propi, -e, «propre, net». Ici au sens de «convenable».
v. 808. haube (BB), bobe (BN). Le haube de BB rappelle celle de haula. Orth. sur modele

fran<;ais? Le terme entraine une phrase complement en -rik. .
V. 810. costaren. Futur sur khosta. Larrasquet a aussi la variante en -e.
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Baquia eguin E~a~u

nahibada houraq costaren diren

811.J~anen du~u' emaste
Eper beno usiago
haytaturiq eman Jt~a~u
Trounpa Etcitian guero

ramzra

812. abiloua Lope
Ecar Jt~aq nescatilaq
armadaren oundouan
diren nescatilaq

retira lope' eta lalqui francinarequi eta
florantinarequi

Lope

813. Sira hoyeq dutu~ula
~uq galthatu nescatilaq

B. OYHAR<;ABAL

halihatan morouari
Destinaturiq direnaq

Ramira

814. Eman J~oq halihatani
Eta Sina Eraci baquia '
Espaignan uqhen ae~agun

mouyen harez Pausia

Lopeq

815. ori~u halihatan
~uq galthatu nescatilaq
Eman E~agu~u pausia
bai eta ere baquia

halihatan

816. countent nuq buru oroz
beitutut nescatilaq
Jaquinen diat hobe
diradienez qhiristiaq

(811) Emastes avec la marque d~instrumental. Uziago. Jcacu. trompa. Ecytan.
(812) nesscatilak. ondouan. Bibandiersak pour nescatilaq au 4eme verso
Rubrique BN: Elleindique que Lope sort By nescatilareky sans indiquer leur nom.
(813) hoyak. ,.

(814) singa ou Singn Eracy au 2eme verso Espanan. uken. Moyen.
(815) Bakyak avec pluriel au 4eme verso .
(816) Conten. nesscatilak. diradines au 4eme verso Pas de rubrique BN.

houraq. Le terme renvoie probablement aux jeunes filles. Lit: «Bien qu'elles couteront».
V. 811. Verset typique de la «misogynie» des vieilles pastorales. En dehors des personnages

eux memes, les femmes dans les pastorales sont generalement considerees comme dangeu­
reuses, et le plus souvent tres' libres dans Ieur parler comme dans leurs actes: elIes n'hesitent
pas aprendre Ies devants pour nouer les intrigues, et font preuve de beaucoup d'acharnement
pour parvenir a'Ieur fin (voir l'episode de St Dominique). On est tres loin de I'image tradi­
tionnelle de l'etxeko andrea. L'expIication n'e reside pas seulement dans Ies sources des histoi­
res racontees; dans les sataneries, les demons adressent frequemment au public, et en general
aux jeunes filles, des· propos raillant leur legerete;' ils' mettent aussi en garde contre leurs
«ruses». Voir epilogue.. '

eper. eph~r, «perdrix».
usiago. usu «souvent», + -ago. Le it devant s s'explique par l'harmonisation usu > ::·usU >

usu. BN est fautif.avec -Z-. Ici le sens est «abondant». On dit ainsi hors Soule egalement: euria
erortzea usu «pleuvoir dru». (Lhande).

etcitian (BB), ecytan (BN). ez + di-. Subj. Pass. 5. zitian (Geze).
V. 812. bidandiersak (BN). Bearn.: bidandie, -re, avec ici le suffixe de sexe -sa. Les «vivan­

diers» ont accompagne les annees au 17e - 18e s. En bearn. le terme a pris un sens derive de
«femme degourdie», «gaillarde». "

Dans St ]acques le meme jeu est mis en oeuvre. Le Roi sarrasin Maroq exige aussi du Roi
d'Espagne Alphonse (pour prix de la paix) une rente annuelle ~e cent vierges (ourthian Ehun
nescatila). Dans le mss. de BN, ell.es sont trois aparaitre sur scene: l'une Elisabethsera sauvee
par un ange, tandis que ses deux amies, captives Gracine et Maria Antonio periront plong~es
dans l'huile bouillante! (mss. Saffores BN. 211). ' '

V. 816. buru oroz. Tout-a-fait, lit: «par de toute la tete».
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By Erregueq Sina' baquia

halihatan

817. hori dU'$ula baquia
orai beitut Sinatu
ourthian Ehun nescatila
requisitiones emanen deitada'$ut

Ramiraq har papera

francisca m a

818. adio Seculacoz
Ezpaigna gucia
goure mouyanez baduq
·guisa hountan baqui.a

819. Esclavagian beiquiiate
bethy moro' hoyen ­
bay eta cerbutcha'$ale
Espiritu gaistouen

820. oh ginco adorablia ,
othoy En'$un ,gui~a'$u

arimaq Jfernutiq
othoy beguira Jt~agut~u

florantina

821. adio Espaigna adio
gO.ure Sor lecqui~

quitatu behar aigu
hanitz phenarequila

(817) Absent de BN. (V. ci-dessous).
Rubrique BN: teodossa et non francisca. L'ex-epouse de Charlemagne dans BN'.
(818) 2eme vers: Espanaco gntia. moyanes. gusa hontan. seculocoz.
(819) 3eme vers: Cerbucacale. gastouen.
(820) O. 4eme vers: Beguira guicacu, sans othoy.
821, 822 et 823 inclus, absents de BN.
Rubrique BN: Retira oro Bedela aldebat Nescatilak moroueky / jaky Alfonsa Roy Espana Eta belhari­

ko jar minca.

V. 817. Les encheres ont monte depuis le V. 804, ou le ~ribut exige etait de 50 jeunes filles!
V. 818. BN: Le fait de faire intervenir Teodossa dans BN, c~est-a-dire l'epotise (repudiee)

de Charlemagne, indique non qu'il s'agit du meme persohnage, mais du meme acteur. C)est la
meme chose que lorsque les pastoraliers font reintervenir des personnages (toujours secon­
daires) apres leur mort. (Cf. didasc. BN XXII).

On observe que Francisca tutoie son Pays. au masculin; cf. au.ssi V. 127. En basque, le
tutoiement masculin semble etre la forme non marquee, c'est-a-dire, puisqu'il n)y .a pas de
genre, que tous les elements non sexues a. qui l'on s'adresse sont traites en toka. En fait il est
possible que cela aille plus loin: dans nombres de fermes on tutoie en toka Ies v;1ches malgre
leur sexe, et_il en est de meme pour les chiens qu'ils soient males ou femelles, quoique il y,ait la
peut etre variation selon les endroits et les- familles (a Aussurucq par exemple on dit aigu no!
aux vaches, et }'on vouvoie les chiens). Goyhetxe ainsi fait dialoguer les deux mules de la fable:
Compai(...) ez due ez on bethi. Et it n'etait pas sans ,savoir que le~ mules sont femelles.
C'est-a.-dire que le tutoiement serait unique pour tout les elements non humains. Allan't dans
le sens de l'existence d'une forme non marquee: le fait qu'au moins dans certains endroits, les .
femmes se tutoient au masc. en se parlant aelIes memes, alors qu'elles s'adressent en noka (tut.
fern.) a. leurs soeurs. C'est le cas de ma mere (Ustaritz). Michelena a egalement constate la
chose sur sa propre mere (Errenteria).

V. 819. beiquirate. beit- + -iza fut. 4. ' .
espiritu. Geze donne espiritu et izpiritu. Larrasquet: ispiritu. Ces variantes avaient trouble

le Prince Bonaparte, qui avait interroge Inchauspe ace sujet qui lui repondit (v. Euskera, 1957,
p. 201): «On prononce en Soule izpiritu et non .ispiritu. j'ai questionne des souletins au
Seminaire et hors du seminaire (...), tous m'ont dit qu'on prononce izpiritu ou zpiritu, sans
guere faire sentir l'i, et taus egalement m'ont dit qti'on ne dit point ispiritu; que pour le S.
Esprit seulement on dit Espiritu Saintia 'ou plutot Spiritu Saintia, sans presque faire sonner l'e,
(cf. V. 829). .

moro. Terme· qui designe les «maures» generalement dans Ies mss., plutot qu.e mairu.
Espagnol: moro. (Le bearn. a mourou).

V. 820. Itcagutfu. -za-. Imp. 5.6.4. Geze: itzagutzu.
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822. Daramira hi J~ala causa
behar diaigu quitatu
moro beltz hoiequi
orai aren phartitu

823. goure erlegionia
behardiaigu quitatu
Bahometaignen leguia
orai Bortchaz hartu

retira bedera alde

]alqui alfonsa Erdian bellarica Ma

824. Creia~ale Jaun Justoua
~ouri hersat~en nu~u

misericordias Espaigna
othoi Jcous. E~a~u

825. Creiatu du~u gui~ouna

mundian Salbatceco
phena Eta dolore
bethy Sofritceco

B. OYHAR<;ABAL

826. belharico nu~u Jesus
gracia horen galtho
arima Salba E~ada~ut

eta nihaur guida orano

827. hainbeste qhiristi gacho
Jcousten dut hiltcen
,Pagano moroueq
dutie hil Erasten

828. arimen criman gaignen
bethy desodrian

. moro pagano haien
bethy Escupian

829. Espiritu Saintia
Jaix cite nitara
argui E~ada~ut
Ene Spiritia

BN XXVI. othoy Emadacu
Espana orotan baky
othoy jdocadacu
Bahometen leg... (illis.)

(824) Creacale. Ezpana.
(825) Creatu., gicona. Salvaceko. pena. ' ,
(826) naucu pour nu~u le verbe egon etant prefere. 2eme vers avec fautes de copie: gratica (incenain

horen gatho. Ecadacu sans redondance. guda avec comme souvent omission de la voyelle derriere gu.
(827) hambeste. ducu pour dut au 2eme verso

- (828) " ler vers: Crimon Crimon ganen qui peut etre indique qu'il y a un probleme de lecture, car BB
non plus n'est pas satisfaisant. hoyen pOUf haien.

(829) Santia. jaik pOUf ]aix au 2eme verso Ecadacu. 4eme vers: En Espirytia.

V. 823. bahometaignen. Probablement sur le fran~ais. Le bearnais a mahoumeta. On note
le passage de l'initiale ab, cf. V. 771.

- Didasc. 823. L'apparition d'Alphonse n'est pas annQncee. Simplement au V. 750, Halihatan
avait fait allusion a l'existence de ce Roi chretien.

V. 826. nihaur. Sans valeur exclusive ici.
naucu (Bli). egon Pr. 1.6. (Alloc. vouv. Geze: nidgozu).
V. 827. gacho. En souletin on a bien gaxo, diminutif de gaizo. A une valeur positive de

commiseration ou d'affection.
criman ganen. On retrouve avec gan le double inessif archaique sur le substantif d'une part,

et la post-position. Ceci explique krima-n.
V. 829. ]aix. Nav. Lab. jauts. En principe au se maintient derriere j- et devant -ts. jaits fait

exception, mais il pourrait s'agir de la forme premiere: Dechepare a iayxi.
Lei~arraga a iautsiadi Oean, 4, 49), mais haitsa (Luc, 19,5). (LafoI1, 1943: 186).
Larrasquet a «t~aire»_ et non «descendre» pour jaits(i). Mais Geze, «descendre».
Didasc. ]aques triate guibelitiq ma (BB). L'interpretation pourrait etre: «de derriere le

theatre», ou «3. l'arriere du theatre». On optera pour la premiere. Ce procede est frequent dans
«Ies al,'paritions» miraculeuses e: la, d~dasc. est g~neralement: tapis gibeletik mintza, ou tapizen
ganettk, (Abraham. BN 205, Dleu s adressant a Abraham).· _.

Le fait qu'a la didasc. on ait retira biaq, comme si Jacques etait sur scene ne semble pas·
devoir modifier l'analyse, car pour les interventions de Dieu on ales memes rubriqu,es:]inkua
retira. ee que l'on n'a jamais c'est: ]inkua jalki, pas plus qu'ici: ]a~ques jalki.
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830. Qoure legue Saintia
E~agut de~agun
c;ourequi celia
go~a ~al de~agun

jaques triate guibel tiq ma

831. coragady Alfonsa
uquec vertutia
gincouaq En~un diq
hire Botz tristia

832.Jgonen dereiq gorainci
celietariq gincouaq
Eta garayturen dutuq
ore Etxay gaistouaq

833. bai eta Jdoquireri
Espaignaco lurretiq
Jc;anen duq heria
Gincouaz bestituriq

834. Joundane Jaquesen corpit~a

Conpostolen (sic) Aguerturiq
charlemaignari eta hiri
houra min~aturiq

Retira biaq

jalqui Lope, Alfonsa Ray jar asquen

a35. Lope hiq Beharduq
franciarat phartitu
Ene phartez charlemaigna
behar deitadaq mi!1~atu

836. Eran Ec;oq Morouequi
ni~ala guerla handitan
behar nayala laguntu
oraico combatian

837. behar dugula jdoqui
halihatan hebety

(830). santya. Santieky pour fourequi au 3eme verso .
. Rubrique BN: chuty passeya/Bosb(!,{ mtnca triatepety/St jaques aposstolia minca. Dans BN, Saint

Jacques ne parle pas de derriere la scene, mais au pied de celle-ci.
(831) 2eme vers: Es gatvertutia. Boz.
(832) derik. gorancy. dutiat. Exai gaztouak.
(833) 1, 2eme vers: Eta jdokiren/Espanako lurretarik. '4eme vers: gincouas Bisitaturik.
(834) ,ler, 2eme vers: joundan jaqu.isen Corpyca / Composstelan agerturik. 3eme vers: Charlemag-

nary Et htry.
Rubrique BN:' Retira apostolyalPasseya ja ordin alfonsaljalky Lope Alfonsa minca.
(835) partitu~ partes. Charlemagne. deytak.
(836) guerrla.
(837) africalat. jgaren.

V. 831. uquec. ukhen. Imp. 2.3. Forme contractee. Noter que le complement aParticle,
peut etre aussi en raison de l'assonance.

V. 833. heria. On a Iu herria avec la faute frequente sur Yr. Pour le 4eme vers, les'deux
versions sont possibles, mais BN (gincouas Bisitaturik) est plus probable. '

V. 834.]aquesen (BB).]aquisen (BN). Dans St]a~ques on a]acobe. Le Bearn a]aques qui
se prononce yaques notamment a Oloron, les hautes vallees, une partie du canton de Lescar
(Lespy).

Compostolen (BB); BN rectifie. I1 est possible que Saffores cependant francise les noms; cf.
zaragozen (BB), V. 602 et parfois nabarre. .' ','

V. 835. deitadaq (BB). deitak (BN). On a formellement -du-. Pr. 2.3.1. mais, il ne s'agit pas
d'une forme ordinaire a3 actants. On est en presence d'une forme «implicative» construite
grace au procede suivant: le datif beneficiaire de mintzatu est mis a l'absolutif (a moins qu'il ne
le sdit deja, cf. V. 842) et sa place prise par l'implique, en l'occurence la lere personne. Litt.
«Tu dois me le causer (tu dois luis parler, je te le demande instamment)>>. 11 ne s'agit en aucune
maniere d'une forme allocutive, car on aurait alors duk). Ces formes ethiques dites envelop­
pantes peuvent etre suffixees, contrairement aux allocutives.

V. 836. Le erran efoq introduit une serie de completives qui s'accumulent par juxtaposition
jusqu'au V. 841: on peut en compter onze asuffixe explicite en -la, ou -n (dans les interroga­
tives indirectes). 11 s'agit la d'un procede que permet le mode de declamation, d'autant que c'es
propositions sont regroupees de maniere aformer deux vers pleins chacune.
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Eta aJricarat
Jgaran Eraci

838. Ramira triste houra
noula tratatu dian
Espaignaco qhiristiaq
Noula hil Eraci dutian

839. Navarraq eta aragouq
gutiela lagunturen
Bar~alona moroueq
diela Soccorituren

840. aIde orotariq Etxaies
Ni~ala unguraturiq
tristuras dela
Espaigna harturiq

841. Saint Jacques Saintia
~aitadala min~atu
Eta oraico combatian
behar naiala laguntu

B. OYHAR<;ABAL

Lope

842. Sira Eguinen dit
bertan deligenta
Parisera Jouaniq
min~aturen.charle~aigna

843. ~oure guerla gentia
Eraiqui E~~~u
~oure garnlsoua ora
Doblatu behar du~u

844. halihatan eta mirabolan
armaturiq dutu~u

~oure frounteraq ora
unguraturiq dutu~u

845. tresoraq garni Jauna
beharra uqhenen du~u

gincouaq laguncen Espagutu
Sira galdiaq gutu~u

Lope Passeia bestia Retira

(838) tratatu Uken din. Espanako. dutin.
(839) Navarak. dutiela. Barcelona. golek pour moroueq au 3e verso socoritituren (incertain). Ce verset

fait desormais apparaitre la Navarre et PAragon comme allies des Chretiens, dans BB. Mais il semble qu'il
y ait une confusion. La version de BN dit que la Navarre et I'Aragon Ies aideront, et on ne voit guere a
quoi correspond golek au 3eme verso Cf. V. 85.

(840) tristecas. 4eme vers: Espana betherik.
(841) Sent jaques Santya. naylala (incertain) avec faute de copie.
(842) Charlemagna.
(843) gerla. garrn~soua ora comme dans BB, malgre dutucu au 4e vers dans BN.
(~44) halyhata.' mtraabolan. fronterak. .
(845) ler vers: gamy jcacu. Behara. Ukenen. Espacutu. galdu sans marque perfective.
Rubrique BN: Omet d'indiquer qu'Alphonse se retire. Meme entree de personnages. Indication sup­

pIementaire: Burus jouan lope Eta minca.

V. 839. Aragouk. Bearn. Aragou. Ici a l'ergatif.
dutiela (BN). gutiela (BB). La divergence est'frappante. La Navarre et PAragon aideront le

Roi Alphonse et Ies Chretiens (BB) ou les Sarrasins et Halihatan (BN)? 11 semble que ce soit
BN qui ait la bonne version, puisque Alphonse est encercle de toutes parts (V. 840) et que
Charlemagne devra attaquer la' Navarre (V. 854) et l'Aragon (V. 855). .

golek. La lecture est assez sure et on ne sait comment interpreter le terme. Gaule peut'-etre?
V. 843. aeligenta. Mauvaise graphie: deligentia.
V. 842. Comme au V. 835, mintzatu est traite transitivement, avec beneficiaire mis a,

l'absolutif: l,itt. «(je) parlerai Charlemagne».
V. 845., garni. Rad. verbal a valeur d'imperatif. Bearn. garnz~' «garnir, munir, fournir»

(Palay).. .
L'interpretation est difficile tout de meme, puisqu'ici on a le transitif. En bearn~ un sens

derive de garni est celui de «munir», «fortifier». On dit: la goarnida ciutat «la ville munie»
(Lespy). Peut-etre est-ce le sens ici: «protegez les tresors, munissez-les (de protection)>>.
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j alqui oger, oliveros, richart, guichar,
alar, renaud, rolan, charlemaigna Jar

Lope

846. Salutacen, ~utut,charlemaigna
fran~iaco Emperadoria
qhristien Sustenguia
eta monarca handia

847. houna nu~u Espaignatiq
berri gaistosbeteriq
alfonsa Erreguiaq
~oureganamanhaturiq

848. Etxaies aIde orotariq
'du~u un'guraturiq
bicia galdu ·behar 4iela
beita loxaturiq "

849. halihatan eta mirabolan
campaignan beitira,Sarturiq
Espaignaco leur ororen
beretu nahiriq .

850. qhiristi ara~a ora
haye,q beiti~ Erhaiten
pietateriq Esticie haieq
Jhour~as ere uqheiten

851. Saint Jacques apostolia
hari cio~u min~atu

Erraiten cerolariq
nahi ciela laguntu

852. Esparancha alfonsaq
badi~u gincouatan _
lagunturen diela
oraico combatian

Charlemaigna

853. Poss~ble deia lope
S~ Jacques min~~tu den
glncouaren manus
guerla houra behar dien

854. cer diocie Docepariaq
behar duguia partitu
Nabarra eta catalogna
Bertan attacatu

(846) CarIes pour eharIemazgna. Chiristen. Monareha.
(847) Espanatik. Bery gastoz Betherik. Ereguiak. meeuturik au 4eme verso
(848) Behardela (incertain: dila "?) au 3eme verso determinaturik pour loxaturiq.
(849) halihata. Campanan. jaririk (incenain) pour Sarturiq. Espanaeo lure
(850) arraea. hayk (2 fois). Estie. Ukeyten. On lit: pietateris.
(851) Sent jaques. har avec omission du i ala finale au 2eme verso Erayten. Ciala au 4eme verso

,(852) Esparanea~ lagunture diala avec omission de n final. .
(853) Sent jaques. 4eme vers: guerrla horek jean behar din.
(854) Doeeparia avec oubli du k final. Nabara eta Cathaloua. ataeatu. Contrairement au V. 839, la

Navarre et I'Aragon sont toujours «turques». .

v. 847~ couregana. Adlatif'en -gana sur zu. On comparer~avec le nitara du V. ·829: on ne
peut considerer qu'il s'agisse' de variantes equivalentes,- et'en l'occurence eIles ne paraissent pas
substituables. '

V. 849. leur ororen. La graphie leur est apparue dans BB deux fois deja (V. 748, 749). Elle
laisse perplexe: s'agit-il d'une erreur de copiste, qui dans laplupart des cas ecrit bien lur ?
A-t-il corrige sa graphie sur le modele fran~ais en transcriv~ant U, eu, comme

l
d'autres fois

Europa / Uropa, boneur / bonur; etc... ? Mais il s'agissait la d'emprunts. Le passage de dipht.
-eu au, soul. u, est frequent surtout en 1ere syllabe: eutzi > utzi; heuskara > uskara, etc. (cf.
FRV, p. 99..100). BN a toujours lur sauf Une fois: V. 1433°.

Le genitif sur ororen est regulier en souletin comme complement du participe passe dans de
tels environnements. .

V. 851. ciOfu. iza. 3.3. All~c. vouv. ziozu. cerolariq. duo Pass. 3.3.3. + -lariq.
V. '852. gincouatan. Forme souletine qui ,estirreguliere. Gez~ avait sign,ale ce point: «Le

nom..d~Jinco, «'J;:>ieu», a u...ne. m~niere ~ge~iale de se decliner, le radicales..tjinco, ~t cep~nda~t it
se dechne en- SUlvant la decItnalson definle des noms 'communs, excepte au datlf de sItuatiOn,
cas auquel il fait ]incouatan, au lieu de jincouan~ (Grammaire, p. 22). En, fait le -a est ici
-l'article et non le -a de la decline inessif « ::-ga). jinkua avec art. se decline comme un nom
propre; ~[ 1132. . -
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855. Eta aragouco Eregue
~aracocen barnen ataqu~

Secoursiq eman Estecen
harihatani ez besteri

Rolan

856. Sira Parti guitian
bertan comeni du~u
alfonsaren Soccorricera
abiatu behar di~ugu

857. founda ahal de~agun
, Jesus-christen leguia

bay eta destrui
halihatan urguluxia

Charlemaigna .

858. Alo Jaunaq bertan
behardugu ph.artitu
Diharu eta munitiones
oray ounxa fornitu

Lope Passeia bestiaq retira

Jalqui alfonsa. Jar.

Lope m

859. Sira houna nu~u

francian J~aniq
Eta ~oure Embada (sic)
Charlemaignari descargaturiq

B. OYHARC;ABAL

860. Bere annadarequi
mementian du~u particen
armada Jnobrebat
di~u Ecarten

alfonse

861. Gincoua dela laidatu
eta benedicatu ;'..
barbaro ha~er houna gitia
behar cieq (sic) aren dolutu -

862. Lope behardiaigu
mementpat ·retiratu.
hi fatigaturiq behiz
aphurbat pausatu

retira. Jalqui rigo, nage;ra, Zato, hali­
hatan, mirabolan, Jar 2.

mirabolan

863. halihatan behardi~ugu

alfonsa attacatu
alo Jaunaq corage
Espagna behardugu gouretu .

864. oh Noun. Jz alfonsa
Castillaco Erreguia

, Jalqui ady canpouala
gourequi combaticera

(855) argouko. Regue. Caragocen. secours Eman Esticen. halahatan eta ... illisible.
(856) Arolan dit le verset. 3e et 4eme v~rs: Aflonsaren soconcelBertan party gitian.
(~57) fonda. . i.'

Rubrique BN: Charlemagna Chuty minca.
(858) partitu. onsa.
Les versets 859 - 864 sont absents de BN.
(859) 11 faut lire Embasada.
Rubrique BN,: Apres le verset 858, le copiste fait sortir directement les Maures.
(864) nonis. Castilaco Reguia. campanala au 3eme verso .

V. 855. Eregue. Cette fois ci al'indefini. On a hien sur erregue.
ataqui. Participe et radical souletin, variante de atakatu (V. 946). Bearn. ataca, subst.

ataque cf. V. 373, 529, 1116. .. . .....
V. 860. Jnobre. Tres nombreux;· Larrasquet a «vaste», «enorme». Inobre, lCl adJectlf ,est

souvent utilise en complement en -ko: inobreko jendea: «une foule considerable».
V. 861. cieq. -iza-. 3.2. ziek. '­
V. 862. mementpat. Sur la finale hearn. Le -t tombe ala jointure; cf. V. 1472.'.
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865. ore gente ororequi
Erho nahi behaigu
Etche eta Jaureguiaq
Erre Erac;i .nahi dei~agu

866. qhiristi arac;a orori
nahigutuq Vengatu
goure Espaten punteran
Jgaranen citiaigu

867. arest hori Emaniq
gutuq J~an Partitu
hire bicia uqhen artio
Ezcutuq nahi arastatu

]alqui Lope alfonsa

alfonsa

868. Cer galthacen dia
Eran Ec;adaq halihatail·
baduca deusere galduriq
castillaco Eresouman

869. ~ucen handy badiala
casi uduriuqhe
ore urgullixu lagunequi
Sari gutuq min~oren hebe

Lope

870.corage ~fonsa

Etcitiela loxa

annaq har eta
guitian bertan defenda

batailla Escapa Espanoulaq

halihatan

871. Nourat Jouanda alfonsa
hire corage handia
aguer ady gourequi
berris bataillara

]alqui lope, alfonsa

alfonsa ma

872. Bataillabat galdiagatiq
Eztcutuq orano ·loxatu
Enequi Jz oray ,
beharduq bataillatu

batailla' Espanouletarat alfonsa bella­
ricoma

873. Celietaco gincoua
othoi Jcous ne~a~u
Espaignas pietate
Egun uqhen E~a~u

874. misericordia ~elutiq

Jauna Eman Ec;ada~ut

Gutan dudan Esparancha
Eras handi duc;u

(865) Eche. 4eme vers: Ereracy Nahy decagu. . .
(866) araco au ler vers avec erreur de. copie. nay. 4eme vers: jgaren ditiagu sans marque de futuro
(867) ares. On lit gutut, mais il est frequent que le. k final soit mal transcrit. uken. arasstatu.
(868) dian. Ecadat avec faute de copie (cf. V. 867}. deus. Casstilaco Resoman.
(869) baduiala (oil peut-etre baducala). Uke. Pas de hebe au 4eme v~rs.
(870) Dit par Alphonse dans BN; ler vers: Corage Ene armada. armk (faute de copie).
Rubrique BN: Batala Escapa Chiristiak (et non espanoulaq comme dans BB).
(871) agur avec faute de copie. Beris Batalara. . . .
(872) Batalabat galdiagaty. Escutut avec, comme souvent;faute de graphiesur le k. 3e vers: Eneky

his oroy. Batalatu. .
Rubrique BN: Batalatu BaralAlfonsa f3elhariko minca. .
(873) neccacu. Espanas. piettate. Uen avec omission de k au 4eme,.vers.
(874) Celluty. Emadacu. Espa~anca.

V. 865. deifagu. -du-. 4.6.2. deitzagu. . .- ,
V. 866. citiaigu (BB). ditiagu (BN). Variantes de -du- Pr. 4.6. a1l6c. ,tut.
V. 867. arest. bearn. arrest «arret». . '
V~ 869. uqhe. C'est le condit. -du-. Pr. 2.3.
urguluxu. Curieusement precedent le substantif.
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875. Bestela galdia ni~ala

Jauna agueri du~u
~oure misericordias
othoy lagun ne~a~u

~amari chouribatetan gin St ]acques
chouris bestituriq

St]acques

876. Coraga ~ite alfonsa
houna nu~u c;oure favori
moro hoyeq beharti~ugu

ora Jauz Eraci

]gain triatiala. eta ma

877. halihatan aigu
Enequi bataillatcera
Cabalier baten countre
orai Combaticera

878. Behar ducie quitatu
Espaignaco leur gucia
Edo bestela adoratu
Jesus Salba~alia

879. cru~uficatu cieian
Jerusalemeco hirian
goure ororen Salvatceco
Jarri cian lurrian _

Era.iqui alfonsa jaques ma

B. OYHARGABAL

880. Jaiqui cite alfonsa
Eta-has bataillan
Castilariq bertan
Jdoqui dit~agun

batailla morouaq Escapa

]acques, ,

881.Jhesi Jouandira
goure EtXaiaq 'hebeti .
Charlemaigna bel artio
Dit~agun persegui

Passeia oro. ]alqui morouaq

Corpio

882. bataillabat galduriq ere·
Escutuq ez loxatu
Cabalierbategatiq
Escutuq nahi restatu

883. Bataillaren Erdian
uduri cian lehoua
bere ~amari chourian
tigre Errabiatia

batailla morouaq Escapa

]aques

884. Jhesi Joua,n dira Berris
cien Etxai bandiaq

(875) Identique.
Rubrique BN: jalk triate Ca'mpoty Sent jaques aposstolia'Camarislhel tratyn Sar (incertain). Aucune

reference ala tenue de -Saint Jacques. Par contre on peut comparer BB avec la didascalie de Saint ]acques:
jin camari chourian trapeu chouribatequi, (MSS.BN).

(876) Absent de BN. .
(877) Ahihatan. Enek Battalacera. Cabalier ban Contre.
(878) ducy pour ducie. Espanaco lur gucya. salvacalia.
(879) Curcufikatu. Ecary pour ]arri. au 4eme verso
(880) jalky. Ballatan.
Rubrique BN: Batala Escapi Morouq oro I sent jaques my.
(881) Chalemagna. . ,
Rubrique BN: Minca mirabolan et non corpio. _
(882) Batala galdurik Ere. Fautes sur l'auxiliaire: Escut (incert) et Escutu'pour escutuq au 2e et 3eme

verso
_- (883) Batalaren 3eme vers: Bere Camary choy ganen. Erabyatya.

Pas de rubrique dans BN.
(884) Absent de BN.

V. 879. cieian.· -du~. Pass. 6.3. Alloc. tut. zieian.
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behardie Perseguitu
Eta Ez eguin gracia

Jacques bera retira

Alfonsa

885.1aidatu dela gincoua
ceren laguntu beicutu
Eta goure Etxaiaq
Beitirade hurruntu

886. oh ginco adorablia
creatu ~unian gui~ouna

~oure omagiala (sic)
1urra eta ecquia

887. Eman E~agu~u ]auna
'hiri hountan baquia
charlemaigna hel artio
bethy ~oure gracia

888. Lope noun da orai
Cabalier chouri houra
Estiat ]houn Jitcousten (sic)
Eta cer eguinda

Lope

889~ batailla urhentus gueros
Estu~u houra agueri
Eztaquit hayen oundoty
denez amenx Jarraiquj

alfonsa

890. oh Jzpiristu Jrousa (sic)
hareq guitiq laguntu
bena behar diaigu

.aphurbat retiratu

891. Behardiaig,u remestiatu
Saint Jacques Saintia
Eta ,orano guehiago
aiguru beguiraria

retira

Jalqui rigo, nagera, carpio, Zato, hali­
hatan, mirabolan asquen biaq Jar.

halihatan

892. Eran E~adaq mirabolan
orai certan guira

Rubrique BN: Batala Escapa Morouk orolRetira Cabaliera chouria. Cette didascalie, avec le V. 883,
confirme que les 3 versions de ce jeu sont identiques sur ce point: St Jacques apparait vetu de bl~nc sur un
cheval.

(885) 3eme, 4eme vers: Ceren gououre (sic) ExaiaklBeytirade huruntu.
(886) Cunin.
(887) hery hontan. Charlemagna. '
(888) nonda. 2e vers: Cabalire Estranger houra: jhonere. jcousten corrigeant BB.Aeme vers: Eta Cer

Eguin da houra. ' . .. .
(889) Batalla. 3e, 4eme vers: Exayen-Ergzn gantylBattalan Cucun ary. Sans doute faut-II hre erdzn ?
(890) 0 Ezpiritu'.harik. diagu. apurbat. '
(891) Behardiagu. Sent jaques Santia. oran avec omission' du 0 final. anguru.
Rubrique BN: ,memes personnages.
(892) Batalla. -

V. 886. cunian. Geze a zunian; on retrouve la variante in / -ian.
omagiala. On peut lire imajiala. Bearn. imadje) en supputant une faute; ou bien umajiala

Sllr bearn. houmadge (Lespy). en interpretant: «(et) en votre hommage / la.terre et le soleil», cf.
1421. -

V. 889. Je ne peux de fa~on sure etablir,le 3eme vers de BN. Le 1er terme est bien etsaien, le
trois~eme ganty semble-t-il, c)est-a-dire gainti. Pour le second ergin, probable, qu)il faudrait
corriger erdin ? Le resultat n'est pas tres satisfaisant.

V. 890. }zpiristu (sic) (BB). Ezpiritu (BN). cf. 819. ' '
V. 891. aiguru beguiraria. cf. begiratu. Le suffixe -ari en principe ne s'applique pas aux

verbes (cf. Villasante. Palabras comp. y derive p. 61-62). On,est en presence du meme modele
que laborari < lat.laborare: vigilare > begirari (avec le croisement signale avec begi). Larras­
quet a ainguru.
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cabalier Estranger hareq
J rabaci diq batailla

893. hareq uduri· cia
lehou Errabiatia
gui~ounaren forman cia
arauz houra Debria

uduri du lucifer
giniq Jfernutiq

898. baducienez corageriq
Jaunaq erradaciet
cabalier baten loxaz
casi Jcara ~audie

mirabolan Zato

894. Niq cabalier houra
nahi dit attaqui
Eta nahi dirot
Bicia Jdoqui

895. Possedituriq bada ere
Espiritu gaisto oroz
bicia Jdoquiren dirot
Ene photere oroz

899. Badugunez corageriq
deicucia Eraiten
cabalierbateq Esquiti~u

Ez gu orano loxatcen

900. behar bagunu ere
Bigage (sic) hountan galdu bicia
Escutu~u restaturen .
Erho artio cabalier houra

Carpio

901. Jauna canpaigna chipibat
bertan Eguin behar diigu
charlemaigna Doceparequi
aban~u houna ~ai~u897. haren libreia different da

beste gente orot~riq

(893) Erabiatia. giconaren.
(894) Cabolier. ataky..
(895) possedaturik. gazto 3eme vers: Bicy uken dirot. potere.
(896) Ciauristie. Reconta. 4eme vers: Chivalier Estrange hory.
(897) ler vers: haren libea Difernduk. gnte. dik au 3eme verso Dans BN, passe ici aux fonn~s

tutoyees.
(898) Eradacye.
(899) Cabolier.
(900) Bidage hontan. 3eme vers: Escutucu Rastatur. Cab#er.
(901) Campana. Cha~lemagna. Caiku au 4eme verso

896. Zato et Carpio
Ciauristeye Enequi
Erecountra diogunes
cavalier Estranger hori

V. 893. cia. zidn avec chute du -n du passe dans cette forme allocutive.
V. 894. dirot. -du-. 1.3.3. Alloc. vouV. di6t (Geze).
Le r semble une surcorrection, la chut~ du -zu- allocutif, parallele adizut / .dit; cf. 895.
V. 896. diogunes. -iro-. Pot. Pr. 4.3. + conj. + -ez-.
V. 897. libreia. Bearn. libreje, «libreye».
La reference pour ·situer la difference est al'elatif. On attendrait ororenetarik.
BN a le tutoiement. Aux V. 894, 895, il a le vouvoiement car il s'adresse au Roi; en 896 le

neutre car il s'adresse a plusieurs personnes', en revenant au tutoiement on en deduit qu'il
s'adresse al'un des deux soldats qu'ila interpelle. Dans BB qui reste au neutre ici, Mirabolan
continue de s'adresser aux deux soldats: Zato et Carpio.. . . .

V. 898. faudie. egon. Pr. 5. Geze a zauzte (repris d'Inchauspe). Dans les. deux copies on a
ikhara ala forme nue, (et non ikharaz ou ikharan). C'est l'usage en souletin OU l'on suit le
modele de beldur. Larrasquet cite cet exemple ikhara nuk zerbait agit dakhia «Je suis inquiet
(litt. «je suis tremblement») qu'il ne t'arrive quelque chose»; cf. V. 908.

V. 901. ]auna. Les deux copies ont le terme au singulier, pourtant jusqu.'au V. 903 inclus,
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902. Embassadoria alfonsaq
hari ceron Jgorri
Segurda houna dela
rolan eta aimo~nen Semequi

903. houraq Estira deus
comparituriq gouri
lagun franco uqhenen dugu
africaco gaintitiq

904. Goure guerla gentia
eraiqui behar du~u
charlemaignaq Espagna
lehen Jcaratu di~u

905. Nabarra eta catalogna
hareq beretu citi~un

~aracoceco Erregue ere
Destruitu uqhen ci~un

906. Alfonsa eta Ramirarequi
houra du~u Juntaturen
Loxa nu~u moroueq
bataillaq dutugun galduriq

907. Cabat"ier Estranger hour.a
Ezpadugu Erhaiten

Segurtanchaz bataillaq
Citi~ugu galduren '

908. hox Emacie cabalier houra
dirogunez attaqua
ouste dut houradela
goure loxaz Jcara

mirabolan

909. hox Emaq' corpio
Zato hi ere gourequi
recountra diogunes
cabalier houra bethy

corpio, Zato, mirabolan, Passeia

Mirabolan Ma

910. oh Noun Jz cabaliera
aguer ady hounat
corageriq-balin baduq
mementouan campagnalat

911.Nahi niquecJcousi
bataillatceco airia
adret J~ala armetaco
badiat En~utia

(902)· Ceruon (incertain), igory. arolan Eta aynonen Semey que corrige BB.
(903) Compart;lturik. ukendugu sans marque de futuro Africalaco gantity.
(904) gurlla. Erayk avec omission du i final. Espana. Lehen.
(905) Nabara Eta Catalona. Caragocekeko Erege ere. Uken.
(906) 4eme vers: Batalak dutugun galduren avec respect de l'assonnance.
(907) 3eme vers: Segurtancas. Batalak.
(908) 2eme vers: Diogunes ataqua. osste.
(909) Carpio. Reconte. bety. -
Rubrique BN: pasey hirouaklBestik Retira. Le retrait des autres Maures n'est pas meI.ltionne dans BB.
(910) ler, 2eme vers: 0 Nounis ChabalierelAguer ady Camporat. Corage. Campanalt avec omission

du a. Balimbaduk.
(911) Batalacek sans le 0 final.

Carpio parle au neutre, ce qui implique pluralite d'allocutaires; cf. V. 897. On rectifiera:
jaunak. ,

V. 903. gainti. Parfois post-position indiquant «a travers», en souletin il est aussi substantif
avec le sens de «cote» (cf. bi gaintitarat dans les didascalies de bataille), et plus generalement de
«parage, contree», comme ici. Notons que BN a la forme surdeclinee Africalaeo, comme au V.
380, 230 sans pourtant qu'il n'y ait de mouvement dans le compose avec gainti.

V. 905. eitifun, cifun. Alloc. vouv. de zutian, et' zian.
. V. 907: citifugU. AlIoe. vouv. de dutugu.

V. 908. d~rogunez (BB); cf. 896 avec cette fois ci le r.
V. 910. eampagnalat. Le terme semble indiquer le lieu de bataille (la scene en l'occurence).

11 est employe souvent en concurrence avec eanpora.t (par ex. V. 912).
V. 911. badiat enfutia, litt. «j'ai le fait d'entendre». Utilisation du nom verbal qui semble

correspondre aune syntaxe de mise en valeur. C'est la forme utilisee aux V. 152, 153, 154, 156,
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912. cabalierbaten loxas
Escutuq arastaturen
Aguer ady canporat
corageriq balin baduq heben

]alqui ]acques Ma

913. cer galthacen duq mirabolan
aspaldian ait en~uten
bataillaceco Partida
dialariq galthacen

914. adora E~aq JS christ
goure arra eroslia
jin cia Celietariq
goure Salbatcera

915. Eracasinahi derat
hire Jdolatre lagunaq
noula Damnaturiq diren
miserable Jnnocentaq

9.16. E~agutu faltan
Jesus-christen leguia
Eternalqui beitirateque
houraq Damnatiaq

B. OYHAR<;ABAL

Zato ma

"917. falxuqueria hores
nahi guiti~u trounpatu
bena cer Eguin nahi dian
Jcousi behar di~ugu

]acques

918. Soguin E~a~ie Jdolatriaq
Canpaigna haur hiles Estaliriq
Eta hoyeq dira
cien lagun~tariq

919. Cien general handibat
baduq hortche hiliq
Eta Jcousi beharduq
hiletariq pisturiq

920. hareq Eranen beitu
hil oundoco Estatia
Eya ~ounbat malerous den
gui~ou"naren ~ortia

Sebuton triate cantouan hiliq

(912). arasstaturen. 3e, 4eme vers: agur ady Comporat/Corage Baduk heben.
Rubrique BN: indique que Saint Jacques hel Campoty, c'est-a.-dire par le devant de la scen"e.
(913) Au ler vers: du pour duq. 3e, 4eme vers: Batalaco party du/jalarik galthacen. La cesure de BN

est vraiment inattendue, puisqu'elle coupe le 3eme vers, au milieu de la forme verbaJe: du-jalarik. BB,
restitue bien le verset.

(914) goure ara Eros Calia. Cellietarik.
(915) jnocentaq.
(916) Eternaky. betirateke. Damnatiekila (incertain).
(917) falsuqueria. 2eme vers: nahy guicu trompatu; nahy din. 4eme vers: jcous Behardicuge (sic).
(918) 2eme vers Campo haur hil Estalirik. hoyak. ' "
(919) Cinen pour Cien. horche. hiletarik avec omission du i. Bisturik.
(920) ondoko. Combat. giconaren.
Pas de rubrique dans BN.

157, et que Lafitte (§ 452) traite comme un «euskarisme»; cf. note au V. 888, et les utilisations
avec egin. __

V. 913. BN est visiblement fautif. La coupure du / ialarik en fin de 3e vers para!t acci­
dentelle.

V. 914. arra eroslia. Le prefixe arra correspond au roman re- applique sur·les verbes, mais
aussi aux substantifs: arraseme «petit-fils», arr~maiatz «juin». '

Noter le suffixe agentif de BN: eros calia, qui supposerait un participe :~erostu, les verbes a
participe en -i ayant -le: erosle. ,

cia. Alloe. tut. de zian: zid(n).
V. 915. derate Forme tripersonnelle: -du-. 1.3.2.
Didasc. V. XXVIII. eisquerroco. Larrasquet a ixker. Geze: eisker, isker, esker. L'accent est

sur la 2eme syllabe eomme en ronealais.
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]acques

921.Jaiqui ady Sebuton
Jesus-christen partes
Eta min~a publiqui
hi! oundo Estaties (sic)

]aiqui Sebuton eta ma

922. Appropinquate deo
Eta appropinquabis
vobis muildate manus
Peccatores et purificate corde

BN XXVII. humilamin .jt Cosspetu
Dominy Et Exallabit vos
unus Est legilator et
judex qui potect
liberare tu autem

BN XXVIII. Beatus vir qui
fusseret tentationen .
quonam Comprobatus
fuerit acquet Coronam

]acques bera retira~ Bestiaq oro bara'
eisquerreco (sic)'cantouan

]alqui Satan catiabatequi eta m

923. ago Sebuton orai
Ehi~ait escapiren
Cabalier chouri hareq
Espehai Eramanen

Esteca lepotiq

Satan

924. Egon ady orai hor
maradicatia jncantaturiq
Ehiz secula haboro
min~aturen hi

Retira Satan bestiaq bara ban ]alqui
. Theadoriq .Aphescupia st ]acques

]acques Ma

925. Theadoriq abiloua .
Obindoco campagnala
Han Edirenen auq Sebuton
Hiletariq Pistu beita

926. beitie perseguicen
religione falxies
Sustenga E~aq cines
gincouaren legues

retira ] acques

theadoriq minr;a ]~lquy Satan

theadoriq

927.Jouanaq (sic) jouan behardut
avi~oq hiriala (sic)

(921) jaky. jesuchristen. publik. hil oYfdoko corri~eant BB, au 4eIl1:e ve~s.

Rubrique BN: jo Bagetatates (sic) ordtnlSebuton Jaky ChutlEta mtnca Jaques.

(922) apropinquabis. Emundate au 3eme verso peccattores.

Rubrique BN: ]aques retira paseyaljalky Satan CatiabatlEcar lepoua Sebuton Minca Satan. C'est

l'unique fois oil BN fait apparaitre Satan, dans le corps meme du manuscrit.

(923) ogo que corrige BB. ora pour orai. Ehycat. On lit hares mais, il est probable que c'est le k qui

est mal forme. .
Rubrique BN: Estekirik ordin.
(924) Absent de BN.

Rubrique BN: Ne mentionne pas le retrait de Satan.

(925) theodorik. obeidocko (obeindocko?) Campala~ Edirenduk sans marque de futuro Bistu.
(926) persseguicen. /alsies. Leguies.

Rubrique BN: ne ment~onne pas l'arrivee de Satan (qui n',avait pas quitte la scene apres le V. 924).

(927) jaunak corrigeant BB. oviedok. cerbat. 4eme vers: araus hadirik bada ou il faut sans doute lire

handirik.·
Rubrique BN: jouan Sibuton den 1ekilalMinca.

V. 924. incantaturiq. bearn. encanta.
V. 925. abiloua. St Jacques tutoie l'eveque.

V. 927. avidoq (BB), oviedok (BN). La version BN semble resoudre le probleme de l'iden-
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cerbait miraculu
arauz hanbada

]ouan Subutonegana ma

928. apartady -Satan
Eta utci min~acera
Sebuton generala
Estequi gabe hola

929. En~un diat hiletariq
J~an dela pistu
Eta min~acetiq

hiq diala defendatu

930. Ece crucem Domini
fugilus spiritum
condenatus In berbum
Secula 'Seculorum

Sebuton

931. Coundenaturiq niz Seculacoz
Damnaturiq J~atera

Ene Jnnocencia dela causa
Seculacoz galtcera

B. OYHAR<;ABAL

932. a Ene lagun maitiaq ,
nouispaisco (sic) Denboran
ora bici guinandian
Bethy Jniquitatian

933.Jdolatretariq bat
Espeita Salbatcen
Espadie Bahomet
Seculacos quitace~

934. Eta hayen ordari
JS christ adora
theodoriquen abisari
Jseia Jarraiquicera

935.Jnfidel Paganouaq
ora guira galduriq
leguiaren E~agutu gabes
Seculacoz galduriq

936. Mirabolon behady'
beharduq qhiristitu
ore gente ororequi
ere bay Batheiatu

(928) ucy avec comme toujours aucune marque d'affriquee. Sabuton. Estecy au 4eme verso
(929) .. Bistu.. Comme souvent) le k final est mal forme) et on lit hil ou hit pour hik au 4eme verso
(930) Condenatu jn jnfernumlSecula Seculoron. .
(931) Comdenaturik. jnocencya.
(932) nouspaiko. Demboran.
(933) jdolatretark (sic). salvaturen.
(934) teodorikcken (sic). jarakycera. 0 •

(935) gabs avec omission du e. damnaturik au 4eme vers qui evite la repetition de galdurik.
(936) Mirabolan corrigeant BB.

tification du lieu de hataille diversement graphie: obindo et obeido (V. 925) avidoq dans BB ici.
On a hien sur -ko; cf. V. 988. 0 ••

V. 930. Ce verset ne signifie rien. Le Pere Fran~ois Chotro propose'd)y voir une reminis­
cence de la 3eme antienne des vepres de la fete de Plnvention (et celles de l'Exaltation) de la
Sainte croix: .

Ecc.e crucem Domini) fugite, partes adversesae... / «Voici la croix du' Seigneur, fuyez,
ennemlS...»

Le fugilus du second vers serait alors une alteration de fugite. 'Spiritum reste alors en
dehors ... Au 3eme vers il fauot sans' doute rectifier condemnatus in infernum; qtiant au 4eme
vers il rappelle le familier per omnia soecula soeculorum de la fin des oraisons.

V. 931. innocencia.' Fr. ou peut-etre,hearn. innoucence, -ci(e). Ici au sens pejoratif qu)a
l'adjectif: «innocent, niais, ignorant». ' 0

V. 9~2. nouispasco (BB)) nouspaiko (BN). Larrasquet nuzpdiko; Geze a hien nouspaitco,
sans passage au. La forme en -zko- est attestee en soul.. Sur des formes en baist- ailleurs qu'en
Soule voir Lafon· (1966) et Azkue (Mor[. § 529).' - o. .

guinandian. -iza-. Pass. 4. ginen; cf.gira / girade.
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937. Bestela J~anen Jz
malerous .Seculacoz
Satanen Esclabo
Eternitate orotacoz

938. Denbora aphuretan barnen
J~anen Jz galduriq
moro gentia ora
Espaignatiq Jdoquiriq

939. Soguin E~aq orai
Ene Estatu tristia
Secula Eterna1ecoz
Jfernian. J~atia

940. apostulu Saintu hareq
cier Exemplu Emaiteco
houna ecari nai
cien arguitceco

BN XXIX. Cien arima gachoun
Salva Eracyko

Debrin Escavagety
Cien jdokyceko

941.Jtchasouan hour cotera
lurian belhar punta
hourian har.igna bihi
ourteren burian ene phenaq hasi­

ren dira

942. A Eternitatia
Secula firiq gabia
Helas ginco Jaunas
abandonatu J~atia

Mirabolan.

943. horiq ora Estutuq
baiciq eta magia
hi! oundouan urhentu duq
gui~ounarenphena guciaq

theadoriq ma

944. hil denian gui~ouna

Arima duq pisten
(937) Identique.
(938) Demboro apuretan banen. genia pour· gentia. Espanatik. .
(939) Sogun. On lit plutot Ecok bien que tristya reste au nominatif. Eternaleos avec omission du k.·
(940) aposstolu Santu. arguiceko. ' .
BN. On lira: arima gachouen/Salva Eracyceko. esclavagety.
(941) jchassouan. Cotela. harina. orteren. en pour ene. penak. Noter que le 4eme vers a 15 pieds, si

-rian compte pour deux pieds.
(942) fy sans marque de partitif au 2eme verso abondonatu.
(943) Baycy. hil denian. guiconaren pena gucya corrigeant BB.
(944) guicona. Bysten.

V. 938. denbora aphurretan barnen. barnen avec l'inessif indefini en -tan; (non en -n;cf. V.
170.)

BN XXVIII. arima gachoun. Le syntagme pluriel est au ler genitif: gaxuen avec chute du
-e-) malgre l'accent) comme dans debrin. Larrasquet indique bien sur s6ho, gen. piur. sohuen.

debrin. debru pluriel + genitif: debrien avec chute du -e-. .
V. 941. Les premiers vers correspondent aceux de ,v. 163, et 'le 4eme au 3e et 4e. C·'est-a­

dire qu'un seul vers regroupe autant d'unites syHab. que ce qui ~ans un autre verset en formait
deux verso

La metaphore utilisee pour rendre la longueur de l'eternite n'est vraisemblablement pas
originale, comme oill'indiquait au V. 163. Lafitte cite cette priere que sa grand-mere recitait
pour chasser les inguma (CH, 1965; Barandiaran cite une formule semblable recueillie .a,
Espelette, Mitologia vasca, Madrid 1960).

Inguma, enauk hire beldur / ]ainkoa eta Andre. Dena Maria / hartzen tiat lagun. J. Zeruan
izar, / lurrean belhar / kostan hare, / hek guziak 'kondatu arte / ehadila ene ganat ager! (...)

harigna. «Sable», late arena. (h)are(a) dans les autres dial. La nasale est palatale apres le i et
a entraine la fermeture du -e-. L'aspiree initial~ est problematique; FHV, 67, 209.

V. 942. firiq. Bearn. ff. Le, i est nasalise, mais le -n tombe. Ici, il s'agit du substantif, fin,
«terme». Relever, la phrase nominalisee apres helas pour rendre l'exclamative.

V. 943. magia. Bearn. magie, le -a appartient au theme. Au 4eme vers le pluriel de BB est
fautif puisque on a duq. .

V. 944. hil denian. En principe les circ. temporelles ont le verbe au present immediat:
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Paradusian gora
gincouaq beitu·E~arten

945. goure creia~alia

cieq ducie mesperechacen
haren legue Saintia
Espeitucie E~agucen

946. Eguias min~atu ~aicie

Sebuton Generala
Jcousten ducie Satanek
Estecaturiq beita

947. Eta Gincouas Jugaturiq
Seculacoz condenaturiq
Haren J~en Saintias
Espeician E~aguceriq

948. Espeitu resoursariq
Ecin beita Salbacen
Batheyatu Estelacos
Espeita Paradusian Sartcen

949. haur Jnocentbat baliz
Batheya ahal niro
Becatu Eguin Espalu
Salva .ahal niro

B. OYHAR<;ABAL

950.Jnocenten arimaq dutu
linbouetan E~arten

Espeitaquigu Jugamentian
het~az cer dian Eguinen

951. graciaz Jesus Jauna
othoi En~un nec;ac;u
Jdolatre hoyen arimaq
conserba Jtc;a~u

952. Luciferen Escutiq
Beguira Jt~a~u
~ounbait gente hoyetariq
Conserba Jtc;a~u

Corpio

953. Gente hounaq oray
behardugu Batheyatu
goure arima gachouaq
Estutugu behar galdu

Zato

954. mirabolan Jcousten ducia
corpioren lengouagia

(945) Creacalia. mesper chacn. santya.
(946) Sataenk avec faute que corrige BB.
(947) Santias. Espeycien.
,(948) Ecelacoz (=ez zelakotz). sarcen.
(949) jnocenbat. Balis. Batheya hal niro.
(950) jugametian. hecas.
(951) Identique.
(952) Escuty. Combait. hoyetark avec omission du i.
(953) Identique.
'(954) Carporen. nahy din. jesus leguia avec omission de la desinence de possessiL

hiltzen denian. En souletin on a parfois comme ici le part. passe, bien que l'action ne soit pas
accomplie. En fait, le participe la est une veritable'adjectif attribut al'indefini; cf. le benedikatu
dela du V. 16. Voir par ex. V. 1016.

V. 945. mesperechacen. Bearn. mesprecha avec l'anaptyxe frequente lors de l'emprunt'entre
occlusive et r; cf. pherestu, khiristi. ,Les contreexemples abondent ici pour des emprunts plus
recents: sekret, cre(i)atu, traidore, etc... .

V. 946. Satanek estekaturik beita. Contrairement ad'autres cas (cf. V. 840, 848, 947 etc...)
l'agent de la forme passive est ici al'ergatif, et non al'instrum.

V. 949. niro. -iro-. Cond. Pr 1.3. La presence de ahal semblerait indiquer que iro joue le'
seul role d'auxiliaire de conditionnel (irreel).

Sa valeur de potentiel se trouvera~t en quelque sorte gommee, d'oil le recours aahal.
V. 950. linbouetan. Emprunt, esp. limbo «limbe», al'inessif.
hetfaz. Le 3e demo sing. a toujours harez al'instrumental dans la. pastorale. Ici, il s'agit du

pluriel, suffixe en -tzaz, forme plus ancienne. ' '
V. 954. lengouagia. L'emprunt et deja chez Dechepare qui l'utilise ahuit reprises (Alruna

1979b). .
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noula hartu nahi dian
Jesusen leguia

955. Puta traidore hori
nahi beita behatu
Mahomet goure gincoua
Nahi beitu quitatu

956. aphescupu haur bertan
Erho behar di~ugu

cabalier Estranger houra
hounequi behar guinique~u

theadoriq

?57. Ginco Jaunaren Photeres
arasta citie
aberentu orotariq
apartie (sic) citie

Eror jnfidelaq ora Salbu corpio

theadoriq

958. Aygu hounat corpio
beharduq batheyatu
lurian belharicaturiq
gincouari parcamentu galthatu

Corpio bellarica eta Batheia

.theadoriq

959. Batheyacen ait corpio
aytaren eta Semiaren Jcenian
J~an ady fidel Bethy
gincouaren leguian

960. Eta by milla hirequ~

citiat Batheiacen ­
gincouaren leguia
ceren beiti.e hartcen

961. Jcan citie fidel
JS christ Jaunari
Reconpensaturen ~utie

beste Saintu ororequi

962. hiri aldis Subuton
deus Ecin derat Eguiten
ore ~orte malerousa
hiq duq pacaturen

retira corpio, eta aphescupia Escun

jalquy Satan

963. alo Subuton
hox emaq Enequi
Jfernian E~ariren ait
pla~aturiq ederqui

retira biaq. jalquy turcaq

(955) ler vers: fals traydore hoyr/nay beyta Behatu. nay aussi au 4eme verso gour gincoa.
(956). apuscupu. dicuge au 2~me verso 4eme yers: honeky behar guinecu.
Rubnque BN: Arma har ordzn/apuscupya mznca. Zato prend une arme.
(957) potheres. aparta Cittie.
Rubrique BN: Eror ora infidela. Pas d'exception pour Carpio, malgre V. 958.
(958) houna. Carpio. lurran (incertain). gincoary. parcametu. .
Rubrique BN: Arpio Belhank jar/apuscupyk Batheya.
(959) Carpio. aytaren seniaren jcenin. bety. leguin.
(960) mille. Cittiat. Batteyacen. harcen.
(961) Cittie. Santu. Recompensaturen.
(962) adis que corrige BB. Sebuton. jarakiren pour pacaturen au 4eme verso .
Rubrique BN: Sebuton Satanek Eraman/Carpio Eta Apuscupia Retira/Mirabolan Zato jaky/Mirabo-

lan minca. Tous Ies Maures n'entreflt pas en scene, ce qui explique le mouvement apres V. 966 clans BN.
(963) Absent de BN. . '

V. 960. by milla. Entraine l'accord pluriel avec le verbe ici: zitiat. On trouve ici un exemple
de plus des conventions theatrales des pa~torales: Carpio, seul sarrasin ane pas etre mort (cf.
didasc. V. 957), est cense se faire baptiser en compagnie de 2000 autres convertis.

Didasc. V. 962. Carpio hien que condamne se retire tout de meme adroite avec l'eveque
(c'est-a.-dire par la porte chretienne).
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Mirabolan

964. confusionetan Zato' ,
behardiaigu. ut<.;uli ,
Ecin conplitu beitugu
goure deseigna duq agueri

965. Gapartatu J~an balis
qhiristi ara~a

horiq Estie baiciq
bethy fina-cia

966. Regretbatetan behardiq
Ene bihot<.;aq chocartu
Ceren cabalier chouria
Ecin beitut attacatu

Zato

967. Sira behardi~ugu Jouan
halihatanen gana
Eta berris attaqui
qhiristi armada

Paseia Jalqui rigo:J nagera:J carpio:J hali­
hatanJar

B. OYHARGABAL

halihatan ma

968. mirabolan certan guira
cer Jcasi du~u
araus canpo hortan
balientia Eguin du~u

Mirabolan

,969. goure deseignaq ora
counfus Jc;an dutu~u

Eta goure gentetariq
hanitz qhiristitu du~u

970. alfonsa eta Ramira
armatcen dutu~u

charlemaigna Jngoity
Sira houna duc;u

971. Portiaq ora aren
cerratu behar dutugu
Eta guerla emaitera
abiatu behardugu

972. Bahomet goure gincouaq
lagunturen beicutu
bertan particia
corneniJcanen du~u

(964) com/usioneta. diagu. uculy. complitu. desena.
(965) Identique.·
(966) Reget batetan. En Bihocak. atacatu. .
Rubrique BN: Retira oroljalky morouk orolRigo Nagera parpia Zato halihatan mirabolan jarlhaliha­

tan Min.
' .. (967) Absent de BN.

(968) ler, 2eme vers: mirabolan certan guiralCer jcasy ducie (incertain). Campan hortan. ducye.
(969) desenak. con/us. hanis.
(970) Charlemagne.
(971) jauna pour aren au ler verso Ceratu. dutuge graphie deja relevee pour dutugu. gurrla.
(972) ginouak (sic). Beytutu au 2eme vers, sans doute aussi par faute de copie.
Rubriq~e BN: Identique.

V. 964. Ecin conplitu beitugu / goure deseigna duq agueri. Rare exemple de completive en
bait-; les deux versions concordent.

, V. 965. Regret batetan behardiq / Ene bihot~aq chocartu. La formule semble reprise de la
tournure: «man coeur s'enflammera aun regret», litt.- «doit s'enflammer».

V. .968. balentia. C'est l'indetermine, le a ,est organique.
V. 969. Counfus. Bearn. counfus. Ici l'emploi paralt surprenant. Litt. «taus nos desseins ant

ete confus». Le senS est clair cependant.
Hanitz (BB), hanis (BN). Geze a les deux variantes: hanitx, hanitz. Ici le verbe s'accorde au

singulier.
V. 971. Le passage au neutre est difficilement explicable dans ce verset. Mirabolan ne

s'adresserait-il plus au Roi? Peut-etre le verset est-il destine au public?
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Passeia oro ]alqui Lope, ramira,
alfonsa.

alfonsa

973. Arasta citie Paganouaq
behar ducie batheiatu
edo eta bestela
oroq mundia quitatu

974. Ezpaducie nahi
Jesus-Christen leguia hartu
armaq har eta bertan
behar ducie defendatu

975. alo Ramira oray
corage uqhen E~a~u heben
nescatilariq moroueq
Espeitie uqhenen

976. haborociez lur Soltiq
Jagoity Espaignan
quitatu behar ducie
orai memento hountan

halihatan

977. Espadeitadaq nahi
tributaq Pacatu
armaq har eta
beharduq defendatu

ramtra

978. Eneganiq tributiq
Eztuq uqhenen batere
Ene lan~a Prestiq duq
hire Erhaiteco hebe

Batailla bara Erdian turquetarat

(973) Arasta Citie paganouk/Behardugu Batalatu /oraycco Volanta (incertain) behar ducielEspana
.quitatu.

(974) 2eme vets: Chiristy leguia hartu. beran au lieu de bertan.
(975) Uken. Pas de heben au 2eme vers, au detriment de l'assonnance. Escatilarik. Ukenen.
(976) haboroz Ecy JurY Soltik/jagoyty Espanan. memeto hontan.
(977) Espadettik sans marque de pluriel pour le patient.
(978) ukenen.
Rubrique BN: Batala hanis Carlemagne/triate Campoty Morouen guibeletyk Sar/Charemagne Minca.

Dans BN, seu!. Charlemagne intervient; cf. Ruhr. BN V. 1004.

-V. 975. Corage uqhen efafu. On se trouve donc devant trois formes d'imperatif dans ce
contexte: corage eizu: V. 757 synthetique; corage ukhezu: V. 831 contracte; corage ukhen
ezazu: V. 975 periphrastique.

V. 976. Haborociez (BB), haboroz ezi (BN). «Plus que...» Comparatif construit semble-t-il
sur le comparatif haboro (ronc.: obro) + ezi + ez. Larrasquet et Lhande ont haboroziz: Cela
rappelle le ezen ez nav-lab. illustre par exemple dans une jolie formule d'Axular: Ezina azka­
rrago da ezin ez zina. La difference est que haboro correspond au ge(h)iago des autres dialectes
(Dechep. cependant a aussi oboro), et que par consequent haborozi(e)z retient tous les ele­
ments morphologiques de la comparaison, sans que l'on ai besoin de suffixe -ago sur un autre
terme.

11 s'agit al'evidence d'une reprise de la tournure comparative romane.
soltiq. solt: «libre», selon Lhande. . .
Larrasquet et Geze ne le mentionnet pas (ce dernier a cependant le verbe soltatu, «delier,

detacher»). Azkue a solthu,- «libre, independant», avec (??) et solthuraJ «permission». Le terme
apparait dans la coutume de Soule: «soult e soulte de maridadge»: conjoints dont l'apport
consistait en «biens' de leur absolue disposition» selon}. de Bela. Dans la coutume de Navarre.,
c'est le correspondarit qui est mentionne: solutus cum solutaJ (Lespy) avec un sens peu clair.

· Lur solt, ici au partitif, serait «terre libre», mais dans quel sens? elge solta selon Lhande est
«livraison au betail d'un champ moisonne»; cf. V. 1250.

Le sens exact du verset reste obscur pour moi.
V. 978. tributiq. Bearn. tribut (Palay).
Didasc. V. 978. Batailla bara erdian turquetarat. Elle n'est pas contradictoire: le fait d'indi...

quer bara erdian signifie que l'assaut ne se conclut pas, les adversaires restant fa"ce aface;
turquetarat indique ici que le ler mouvement se fera du cote turc. .
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9amaris gin oger, oliveros, richart, gui­
char, alar, renaud, rolan charlemaigna.

roland

979. Corage alfonsa eta Daramira
orai uqhen E~acie

charlemaigna bere armadarequi
Secours houna ~aicie

Charlemaigna

980. alo halihatan orai
Bertan conpari ady
nourden charlemaigna
Jcousiren duq Sarri

Renaud

981. cien urgulu handia ,"
Sarri beita heciren
Espaducie christien
gincoua adoratcen

B. OYHARGABAL

Jgain triatiala Jar turquen guibeletiq
utful her burus rigo, Zato, mirabolan

Rigo

982. oh charlemaigna charlemaigna
orai duq pla~er harturen
Ene Ezpata beitut
ounxa estrenaturen

983. Espagnala gitia
beituq pacaturen
fran~iarat Ezpeituq
Berririq eramanen

984. gentez eta munitionez
beiquira garnituriq
hire ez beste puissan~en

Ezpeitugu beldurriq

985. rusa gaistoz bai~iq

Espei~iradie agit~en

trounpatu nahiz goure
beit~iradie bethiere ebilten

(979) Absent de BN.
(980) Dit par Charlemagne ainsi que V. 981. haihatan. Berthan. Chalemagna. 4eme vers: jcousiren

sary que complete BB. Compary.
(981) Cin pour cien. sary. chiristen ou chiristin. adoracen.
Pas de Rubrique dans BN. Si notre interpretation de la rubrique est juste, Charlemagne et les siens

«arrivent» et montent sur la scene derriere les turcs qui faisaient. face aAlphonse jusque la. L'armee du Roi
Alphonse restant en dehors, sur le cote.

(982) 0 Chalemagna Charemagna/oray diat plasser harturen. onsa.
(983) Espanala. francarat. Beririk.
(984) puisancen. Beldurik.
(985) gaztoz. agicen. trompatu. Beyradie au 4eme vers, par faute de copie.

Les versets 979, 980, 981 sont dits du bas de la scene dans BB. (Dans BN, Charlemagne· est
monte sur le theatre derriere les turcs).

V. 981. Christien (BB). Probablement une mauvaise graphie, khiristi etant tres regulier.
Didasc. V. 981 BB. Charlemagne arrive avec Ies siens, en plein milieu de la bataille oppo­

sant les Rois Alphonse et Halihatan.
11 monte sur scene et se place (sans s'asseoir, malgre jar qui parait signifier se mettre ici)

derriere les turcs. Ces derniers se retournent: its sont pris a revers; cf. V. 985: rusa gaistoz
baifiq / Espaifiradie agitfen. 11 est evident que ce mouvement devait etre plus spectaculaire
qu'une «sortie» normale par la porte chretienne. Le spectacle de l'arrivee de Charlemagne et de
ses compagnons acheval pendant que leurs allies chretiens en decousaient sur la scene avec les
maures devait avoir quelque allure. .

V. 982. estrenaturen. Lhande a estreinatu pour «etrenner». Esp. estrena. Palay n'a que
estrea pour le bearn.

V. 984. rusa. Bearn. ruse. Etxahun: arrusaz «Miindian malerurik» Strop. 14, p. 82.
agitfen. Geze a agitu pour «arrive», <\survenu». Mais il est probable que 1'00 a ici le bearn.

agi, aji (Palay), «agir».
trounpatu nahiz goure. Bien que postpose goure est le complement de trounpatu. Le genitif

est, nous l'avons vu, regulier en souletin dans ces constructions.
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986. Corage mirabolan
Et~itiela loxa
Erhoren dutut do~epariaq
charlemaignarequila

batailla turquetarat

Mirabolan

-987. alo jaunaq batailla
orai balan~an da
loxariq bathere gabe
-guitian batailla -

988. 0 Obudaco hiria
behar ~aiq dolutu
parle sacre bleu
dudalariq juratu

batailla morouaq Escapa

Alfonsa -

989. Benedicatu dela jauna
charlemaigna ~ourequi

Ceren batailla hountan
eman beteicu~u argui

990. goure Etxay handia
~eren beita ezcapi
leheniq hiria
behardugu attaqui

991. Eta hantiq idequi
moro arra~a ora
guero tranquil beitate
Espaigna gu~ia ora

992. heltu eta batiaq
Erho ahal di~agun

horien urgulu handia
destrui decagun

BN. Charemagna my

BN XXX. hox Emacy jaunak
ora lina Batetan
hacama artio Regue hourak
Es arasta lurrian

BN. Ecar ora herecan

(986) Ecytala: Charlemagnarequilan. '
Rubrique BN: Batala By linatan hanis mirabolan my.
(987) Batala. Batere. 4eme vers: Botala.
(98,8) 0 obiedoko hirira (sic)/Behar Cayk dolutu: par la sacrablu.
Rubrique BN: Batala hanis Escapa morouk oro/Aljonsa minca Burus Charlemagnary.
(989) Charlemagna Coreky. Batala hontan. Beyteitacu.
(990) Escapy. dicugu au 4e V. Leonek hiria (la ville de Leon.). ataquy. -
(991) ler, 2eme vers: Eta hanty jdoky/moro araco (sic) oro. tranqul. Betate. Espana Cucia oro.
(992) helthu. 3eme vers: harinurgulu handy sans article.
_BN. _ Comme Ies rubriques BN: l'indiquent, Charlemagne n'est pas accompagne des autres Chretiens

fran~ais. Ces ordres s'adressent done, au Roi Alphonse et aux siens. -

v. 987. balanfan. «En balance, incertain».
V. 988. parle sacre bleu. Juron tres frequent dans les pastorales sous les graphies les plus

pittoresques a l'image de BN: par la sacrablu; cf. V. 1189 parmafoi. L'emprunt est fran~ais,

hien que sacre, «faucon», soit frequent en hearn. dans les jurbns. Sacres· et boittres, «faucons et
vautours», en Lavedan (Palay). bleu est un detournement de Dieu.

V. 990. Leonek hiria (BN). La version BN restitue sans nul doute la bonne version (avec le
genitif en -ko). Dans BB, le leheniq,hiria, <~d'abord la ville», nevoulant rien dire: de queUe ville
s'agit-~l? ' . _

V. 992. batiaq. Sans aspiree, alor~ qu'on a helthii dans BN qui doit etre une mauvaise
graphie. Dechep. a bien bathu pour «se rencontrer, se reunin>, de bat.

destrui. beam. destrui «destrusi».
BXXIX. lina. Pour «ligne», alors qu'on a hereean a-la didascalie suivante (pour herrenka,

Geze).
Ez arasta lurrian. lit. «ne vous arretez pas sur terre». Caracteristique du langage exager.e

des pastorales. - -
BN XXIX. Eear oro hereean. Ils se mettent en une ligne, car dans la bataille precedente les
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BN XXXI. jaunak Coraga Citie
Ecitiela loxa
orayco Campanan
Badugu vitoria

Passeia oro

]alquy morouaq oro

halihatan

993. Ezcutuq ez charlemaigna
orano gu loxatu
behar diaigu har~ara

berriz· bataillatu

994. hire houna gitia
beituq pacaturen
£ran~ian choriaq estutuq
Canta~en en~unen

995. alo jaunaq" bertan
prepara ~itie

coragousqui orai
counbati ~itie

B. OYHAR<;ABAL

996. Ez bat bi~iriq ut~i

qhiristi hoyetariq
berririq eraman ezte~en

fran~iarat hebetiq ."

batailla mirabolan blesa et m4

997. oh triste~iasco denbora
Ezteia gouretaco
<;apartatu i~an baliz charlemaigna
hobe ~atian gouretaco

998. Malerous den ~ortia

ezteya gouretaco
eta gu dolugarri
~eren guiren hebenco

999. oh Bahoumet goure gincoua
Ezcutuco icousten (sic)
Abondenatu gutiala
Orai diat sinhesten

1000.Eztudan haboro phenariq
accaba ne~a~ie

asquen haxian" ni~ala

icousten du~ie

(993) ler vers: Escutuk Esz (sic) Charlemagna. diagu. Beris batalatu.
(994) hire hona gitia. 3e, 4e vers: francian Coriak EstuklCantacen Encunen.
(995) prepara Citaye. 3e, 4e vers: Coragous oraylCombaty Citie.
(996) 1er vers: Eta bat Biciris (sic) es ucy. Beriryk. Estacen. hebety.
Rubrique BN: Batala. hanislBara mirabolanlBelharyko minca.
(997) 0 tristurazco dembora. capartatu Balis charles.
(998) dolugary. hebeko.
(999) 0 Bahomet goure gincoulEscutuka jcousten. abandonatu gutucala (gutuiala ?).
(10qO) penarik. acaba. ascen haxetara nicala.

sarrasins etaient «encercles», d'un cote Alphonse et les siens, de l'autre Charlemagne.
V. 993. harf;ara. Ni Geze, ni Larrasquet ne le donnent.Lhande a hartzara: «de nouveau».

Ronc.: astra, artsa, arza (Azkue).
V. 994. L'expression francian choriaq estutuq / Cantafen enfunen, «tu n'entendras pas les

oiseaux chanter en France», est curieuse; elle semble toute faite, plutot que sortie de l'imagina­
tion du pastoralier.

V. 996. berririq eraman eztef;en. On retrouve l'expression du V. 522.
tristepasco. (BB), tristurasco (BN). Deux substantifs derives, l'un peut etre en -dura, l'autre

en (t)zia.
V. 997. On a le conditionnel ireel du passe: fapartatu ifan baliz (...) hobe catian. Lit. «s'il

avait creve, cela eut ete mieux». zatian = zatekian.
V. 999. Ezcutuco. Lire: ez gutuka.
V. 1000. Ez tudan. A valeur de subjonctif.
haxian (BB), haxetara (RN). BB al'inessif sur le singulier de"hats «souffle»; BN, l'adlatif

sur le pluriel, avec un caractere verbal.
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lOOl.halihatan idocadaq
othoicen ait bi~ia

charlemaignaq uqhen ezte'$an
0550 egun pla'$era

halihatan

1002.Corage ~ite eta goity
eta ez bathere loxa '
Eztu'$ia icousten
abancu dela charlemaigna Empe­

radoria

1003.hilez estaliriq du'$u
C~npaigna gu~ia
Pensa e'$a~u charlemaignaq
Eztianez galdu coragia

1004.alo bertan oray
guitian counbaty
~ouing -guiratian goit'$ale
agueri i~anenda sarri

batailla rigo, mirabolan hil moroueq
atfaman oger eta richart eta morouaq
escapa

Rolan

1005.Laydatu dela gincoua
badugu victoria
aban'$u oray badugu
morouen leur gU'$ia

1006.aspaldy badu jaunaq
guiradiela canpaignan
aphurbat pla~er badu~ie

Retira guitian

Retira oro

]alquy Satan

1007.oh ho Rigo, eta mirabolan
hor '$utieta hiliq
behar ~utiet orai
Retqueitatu (sic) hebetiq

(1001) othocen. Chalemangnak uken Estecan. plasera.
(1002) Ba'tere. CarIes jndor (illisible) au 4eme verso Le 4eme vers de BB a 15 pieds.
(1003) campan gucya. penca Ecacu Charlemagnak/Estines (incertain) galdu coragia.
(1004) combaty. coyn. jcanda sans marque de futur, comme souvent.
Rubrique BN: Batala ordin hanis eta hil mirabolan Eta Rigo/Bestyk Escap Et hacaman oger Eta

Richart marouek (sic)/Rolan minca. 11 y a la un probleme. BN n'ayant pas fait entre en scene plus haut Ies
douze pairs contrairement a BB, on ne voit guere comment Oger et Richard peuvent etre faits prisonniers.
BB, est beaucoup plus logique; cf. Rubr. BN V. 978. .

(1005) vittoria. marouen. lury gucia.
(1006) guiradiala. Campanan. 3e, 4e vers: apurbat plasser bacye (sic), gu"itian retira.
Rubrique BN: retira oro chiristiak Ehoz hiIak.
(1007-1008) Pas de Satan dans BN. Mais il est probable qu)ils intervenaient au moins pour enlever les

cadavres. Notons le tres curieux Ehoz hilak de la rubrique precedente, que nous pouvons interpreter

V. 1001. idocadaq. idoki. Imp. 2.3.1. Forme contractee. '
V. 1002. abancu., Lhande donne abantzu da pour «il agonise».
V. 1003. eztianez (BB), estines (EN). ez + du + conj. + ez avec la chute du -a dans BN,

conformement ala tendance de Basse Soule.
V. 1004. guiratian. Futur girate + conjonctif. Le girate ne semble pas exclusif: nous ici

engloble locuteur et allocutaire. . .
Rubrique BN. Retira ora chiri$tiak ehoz hilak. On interpretera ehoz comme ehortz, «en~e-

velir», avec une mauvaise graphie ce qui n'est pas etonnant dans BN. , .
L'autre interpretation de ehoz, participe erho + instrum., para'it peu probable. D'abord

parce que BN a regulierement le r dans erho. meme s'il ne se pronon~ait plus (?), ens~ite parce
·que les didascalies privilegiant les phrases aradical verbal on aurait eu alors e(r)ho hilak; enfin
parce que le jeu que supposerait cette int~rpretation, et qui en quelque sorte consisterait a
donner le coup de grace, n'appartient ama connaissance ala tradition des pastorales.

V. 1007. ~utieta. zutiet + -a interrog.
retqueitatu. La le~on est sure, mais il y a faute de graphie. On doit sans doute supposer

errekeitatu «recueillir, soigner, s'occuper de», (Geze, Lhande). Larrasquet a errekitatu: «utili­
ser des provisions de bouche». Sans doute ici, «recueillir».
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1008. badut ~ientaco hanche
Lecqubat ederriq .
hot~arentaco segurquy
Ezpeituque'iie dangeriq

acotiaz J0 eta retira

Jalquy nagera, carpio, Zato, oger, rt­
chart, estequiriq halihatan Jar

halihatan

1009.Presouner hoyeq Jaunaq
behardie punitu
Presou ~olabatetan

gossez behar die finitu

1010.Presou ~olan beita
hourbat itchasotiq
han e~ar it~a~ie
bertan ditian peri

10-11. bere blesuraq hour hareq
betheice erreren
hi! artio bethiere
beitie soffrituren

B. OYHAR<;ABAL

1012.Espagnala gitia
ounxa de~en paca
Docepareq uqhen de~en

Bere pacamentia

1013.Eta cachoteco ·guil~aq

nahi dutut beguiratu·
Espeiniz nahi prin~er

bathere fidatu

1014.hoyen fama handiaq
behar beitu finitu
bere bi~ien" galt~era
houna gin dutu~u .

richart

1015. C;oure crudelitatia
ounxa exer~a e~a~u

aucasione haur benjat~eco

Eztu~u i~anen baratu

1016."Ene annaya9 eztutu~u

~oure escuptan
houraq' benjaturen' ~ai~u
denbora gin denian

comme ehortz hilak, ou bien comme ehoz hilak (... en tuant les morts !) qui pourrait signifier qu'en se
retirant les Chretiens «tuent» (frappent symboliquement) les corps de Maures gisant sur le sol.

Rubrique BN: jalky morouk oro presounerak. estecaturiklCarpio nagera Rigo Zato halihatanloger Eta
Richart Esteeaturik presoneriklhalihatan mynea jar. Les deux copies font apparaitrent Carpio avec les
-..Turcs, alors qu'il est cense avoir ete baptise au V. 959. Le nom designe l'acteur, et non le personnage.

(1009) pressoner hoyak. On lit ehalobatetan. gozes.
(1010) jchasoty. Eear jcacye.
(1011) Beyteyce Ereren. sofrituren.
(1012) Espanala. onsa dacen paca. uken.
(1013)" Espenis. en prineer au 3eme verso Batere.
(1014) hona.
(101S) onxa. Exersa. vegaceko.
(1016) anayak. houra. vengaturen. Dembora.

V. 1008. hotfarentaco. hotz -+ rentako prolatif, qui semble correspondre a une themati­
sation.

V. 1009. hoyeq. On a hoyak dans BN bien qu'il soit ergatif.
die. Est au neutre: die (= dute). Encore une tournure passive OU le patient du verbe

complement (punitu) devient ergatif dans la principale, l'agent etant 0.
V.. 1010. Peri. Rad. verbal peritu. Bearn. peri (Palay).
V. 1011. betheice (BB), beyteyc~ (BN). beit- + du 3.6.6. Geze a deitzeye. L'aspiree de BB

est fautive.
V. 1012. Bere. Genitif intensif des pronoms de 3e pers.: il vaut ici pour le pluriel, la forme

beren etant recente. .
V. 1015. aucasione. 11 y a la diphtongue au a l'initiale bearn: aucasiou. L'emprunt est

fran~ais et la graphie non significative. . "
V. 1016. benjaturen faifu / denbora gin denian. La circonst. temporelle a le participe passe,

et non le gerondif, cf. V. 944.
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1017.<;oure e~urr~q beitie
carrasca egulnen
Ezp~it~e do~~pareq
gra~larlq egulnen

l018.<;u uduri mounarcabat
lehen di'iugu icousi
generaler ezpeitie
counduta hori e'iari

1019.oh gogoua moustroua
gincouaren crainta gabia
Eztu~u ez ~uq e'iagut~en

gincouaren leguia

1020.badit esparancha
goure gincouatan
Et~ay~ola ahat~eren
bere harraq heben

oger

l021.ago ichiliq richart
ehadila ez 10xa

Ez eta Erregue horri
guisa hortan min~a

1022.Esparancha perfeit bat
badiat gincouatan
Emanen deicula argui
bere gracia Saintian

halihatan

1023.ale inpertinent Paria
hola ~idieia min<;a<;en
alo Jaunaq presouan
bertan dutu~ie e'iariren

1024.Eta guero guil~aq
houna eni ecarriren
esta ihour ere
cachot hartan Sarturen

carpio

1025.alo presouner jaunaq
. hox emacie gourequi

(1017)' Ecurek. Carasea. Espeiteycy Doeepar avec omission de la desinence. cl'ergatif.
(1018) monareabat. Conduta. ,
(1019) 0 pagono (sic). Crenta.
(1020) Esparaea. gincoutan. Eeayola. ahaeer:en. haurak corrigeant certainement BB. g~neoutan peut

se lire aussi gineoatan. .
(1021) auChilik. ehadila loxa. Regue hory. guis hortan.
(1022) Esparanca parfit bat. Santian .

. (1023) jmpertinet. Ciradieya. -
(1024) guero deux fois au 1er verso Eeariren.
Rubrjque BN: Carpio Eta Rigok Eear presouan/Carpio myne~.
(1025) presoner jauna. 4eme vers: Dirate laburxy (lncertain).
Rubrique BN: Eear presouan ordin/Rigominea, (et non Nagera).

V. 1017. carrasca eguinen. Le bearn. a carrasca, pour «coasser, grin<;:er, faire un bruit de
crecelle», (Palay).

V. 1018. Counduta, bearn. coundute. Etxahun l'emploie aussi ainsi: Etchekiten funialaric,
hebenco counduta han, menant la-bas la meme conduite qu'ici, (<<Goure jauri aphescupia».
Haritschelhar 1970, p. 606).

V. 1019. gogoua (BB)~ La le~on est sure, mais le terme semble ici etre une erreur. Sans
.1'article, il est acceptable mais est improbable. BN avec paganou doit donner la bonne version.

V. 1020. etcay~ola. ez + zaitzo + -fa campl. zaitz6: iza Pr. 6.3.
ahatceren. ahatze «oublie), a une finale en -e, cf. hautse, txeste V. 793. Dans la pastorale

comique Phantzart on a meme hase: latiz hasse gabia; BN n° 135.
harraq (BB), haurak (BN). BN a la bonne version sans nul doute: haurrak. here harrak

serait «ses vers).
V. 1022. perfeit. Bearn. perfeyt (Palay).
V. 1023. Inpertinent. Franc;ais ou bearn. enpertinen-te (Palay).·
fidieia. zidie + -a interr.
V. 1025. asquen cien egunaq. Avec le genitif entre le substantif et azken; l'adjectif ordinal
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asquen cien egunaq
dirateque labursqui

E~ar presouan corpioq eta .nageraq

Nagera

1026.Sira hoyeq dutu~ula

cachoteco guil~aq

E~ari diti~ugu han
bertan peri ditian

halihatan

1027.Zato abiloua bertan
orai courdubara
Erran e~oq mahomequi (sic)
laguntu behar nayala

1028.haren aita ~ena be~ala

bethy agi daquidan
alfonsa eta charlemaigna
Escapa Eztitian

1029.Erho Ahal dit~agun

oraico bataillan
nahibada hanix gente
hil ~aiqun oraico counbatian

B. OYHARGABAL

Zato

1030.Sira, Eguinen dit bertan
orai deligen~ia

Mahomet rriin~aturen

Jouaniq courdoubara

Zato passeia bestiaq retira

Jalqui rigo, mahomet Jar

Zato

1031.Saluta~en ~utut mahomet
courdoubaco Erreguia
me~ubat hartu dit ~ouretago (sic)
halihataneq emana .

1032. Badaqui~u ~ounbat guerla. den
Andalou~ia orotan,
charlemaigna ~ounbat puissant den
,bere armadarequila

1033. behar du~u laguntu
~oure aita ~enaq bec;ala
bestela icousten du~u

galdiaq guirela

1034. alfonsa eta charlemaigna
Puisjant beitira armetan

(1026) hoyak. Consonne finale sur gilca incertaine comme souvent avec k dutugu a la forme neutre.
(1027) abilou ou abiloa. Eran. mahomeky egalemerit semble-t-il.
(1028) alfonse Eta Carlemagna.
(1029) orako Batalan. hanis. Cayku sans marque conjonctive. orako combatian.
(1030) deligenta. mahoumt par faute de graphle, comme mincaturn.
Rubrique BN: identique, avec indication supplementaire: Burus joan Zato my. Comme avec Carpio,

(cf. Rubr. V. 1008), il convient de souligner que Rigo designe ici l'acteur, et. non le personnage, qui etant
avec Halihatan ne peut se retrouver avec Mahomet.

(1031) Mahumet. Reguia. hartudy (sic) gouregana. halyhatanek.
(1032) Combat gurrla. andeloussia 3eme vers: Carlemagna Combat puisant den. armadarekilan.
(1033) 4eme vers: galdia guiradiala.
(1034) Alfons Eta Charemagna. puisant. 4eme vers: Estenes Erabian.

precede generalement le substantif, mais en principe immediatement.
dirateque (BB), dirate (BN). Les deux variantes du futur en -te et teke.
labursqui. «Prochainement, bientot». On a aujourd'hui l'initiale palatalisee: llabu·r.
V. 1026. ditifugu. dutugu traite alloc. vouv.
V. 1027. mahomequi. Fautif: Mahometi. Mahomet est le Roi de Cordoue ici, et non plus le

Dieu sarrasin du V. 972, et V. 999. 11 semble que les copistes distinguent (Baho(u)met (Dieu) et
Maho(u)met"(Roi), cf. V. 1061.

V. 1028. agi daquidan. agi semble etre ·ici aji, emprunt bearnais, (cf. V. 984). Larrasquet a
toujours l'aspiiee sur Ies formes bipersonnelles de -di: dakhidan (Geze dakidan).

V. 1031. emana. L'assonance a commande le parfait en -a. Le souletin, surtout dans les
appositives adeterminant indefini privilegie ·en principe le partitif.

V. 1034. puisjant (BB). Malgre la graphie, la sonore est ici improbable.
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pensa Eya ramira
Eztenez hayequilan

Ene aitaren hil~ia'

noun estudan benjat~en

851

1035.hayeq behardie
Espaigna ora beretu
bena defendat~era

behardugu: isseiatu

Mahomet

1036.Eztiat dudat~en
haren lagun~ia

nahibada Ene aitaq
galdu dian bi~ia

1037.Ene guerla geritia
~itiat eracarriren
Ene ahal oroz
diat lagunturen

1038.haxa corpi~ian dudano
Eni~ieq ~edituren

";.

1039.alo Jaunaq.bertan.
behar dugu phartitu
andalou~iariqcastilanouaq
beguiratu behar dutugu

Oro passeia. jalquy nagera, carpio, ha­
lihatan Jar

Zato

1040.halihatan houna nu~u

J~aniq courdouban
houna nu~u mahometequi
deligencia handitan

halihatan

1041.hounqui gin i~ala mahomet
Ene colega handia

(1035) hayk. Espana. Behar dicugu jseyatu.
(1036) harin (incertain) au 2eme verso galdu din.
(1037) En gurrla gentia. Eraykiren pour eracarriren.
(1038) 4eme vers: non Estudan jengacen (sic).
(1039) partitu. andelousiaryk. geguiratu. Mauvaise graphie ici aussi du k final sur jaunak. . -
Rubrique BN: oro passey Et/jalky Carpio nagere/halihatan jar/mahumet Burus jouan/Zato minca.
(1.040) hounanis. Courduban. Deligenta. houna nucu au 3e V) comme BB.
Rubrique BN: chuty halihatan miniEman Escuy mahomety.
(1041) honk avec omission de la voyelle finale au ler verso .mahoumt. colege. plaser.

V. 1036. dudatcen avec un complement infinitif nominal al'absolutif: lagunfia; ce qui n'est
pas l'usage normal. Voir V. 1041. -

V. 1038. noun estudan benjatfen. Le pronom interr. nun + ez avec la forme verbale au
conjonctif permet d,e rendre une tournure conditionnelle correspondante au fran~ais «a moins
que...».. -

V. 1039. andalouciariq castilanouaq beguiratu behar dutugu. Le Roi d'Andalousie est en
principe R~mire dans la pastorale (V. 763) et Alphonse, le Roi de Castille (V. 864). Halihatan
ayant vaincu Ramire, illui a impose la paix (V. 817); on peut supposer que le Roi de Cordoue
qui est allie de Halihatan considere desormais ce royaume comme acquis asa cause, et que par
consequent il faut le proteger du Roi de Castille que les sarrasins ne sont pas encore parvenus a
vaincre. begiratu a le sens oe surveiller et de preserver, et pour marquer la reference dans cette
second acception on utilise souvent I'elatif: Etsaietar.ik begira. .

P<;>ur rejoindre le sens logique commande par la situation, il faudrait donner abegiratu le
sens de «tenir al'ecart» que l'on peut d'une certaine maniere deriver.

V. 1040. houna nUfu mahometequi / deligencia. handitan. Ici houna valeur de participe
puisque Zato eta Mahoumet sont deja la, et que deligencia handitan ne peut renvoyer qu'au
passe: «je suis venu en (faisant) grande diligence avec Mahomet». cf. V. 1076. Le hounanis de
BN au ler vers doit etre fautif puisque Zato s'adresse a Halihatan. _ .

V. 1041. colega. L'emprunt doit etre fran<;ais: fr. collegue « ~at. collega). Ni Palay rii Lespy
ne le mentionnent pour le bearnais. '
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pla~er hart~en diat
hire._ icoustia

1042. Badaquic noula guerlaq
persecuta~en gutien
charlemaigna eta alfonsa
herri hoyetan diren

1043.Espaguira defendat~en

behar diaigu galdu
alano hoyen Petan
i~an behar badugu

1044.deja herri hanitz
hayeq diquye hartu
By batailla handiriq
uqhen beitugu g~ldu

l045.hire aitari bi~ia

costa i~an bet~ayon

arlorgaco bataillan
houra finitu ~ian

.B. OYHARGABAL

Mahomet

1046. Ene aitaren hilt~ia

nahi dit benjatu
Charlemaigna erho' artio
Eztit nahi p'a~e,n~iatu

1047.Ramira eta alfonsa
aisa dutugu uqhenen
nouis eta charlemaigna
niq beitut erhoren

1048.Bere do~eparequi houra
Erho behar dugu
~uero tranquil ora
l~anen gutu~u

1049. hox ema~u Sira
behar di~ugu phartitu
Bi~iaqgal artino
Ez secula rendatu

(1042) . guerrlek. gutin. Charlemagne~ hery.
(1043) Behardiagu. 3eme vers: alono horien pettan (sic).
(1044) ler, 2eme vers: Dega hery hanis/hayk dikue hartu. Battala. handirk. ukn, avec omission des

voyelles avant la consonne finale. '.
(1045) Cozta jean Beyeeyon. Batalan.
(1046) vengatu. Charlemagna.
(1047) ukenen. nous. Charlemagna.
(1048) dieugu au 2eme verso tranqul (incertain).
(1049) jauna pour Sira au 1er verso partitu. artio.

hire icoustia. On attendrait l'instrumental ici avec pla~er hart~en. Peut-etre en raison de la
rime? V. idem. V. 1036. Du bien plazer est attribute

V. 1042. gutien. gutu au conjonctif. Ici -le conjonctif est normal puisqu'il s'agit d'une
interrogative indirecte; par contre diren au 4eme vers surprend, puisqu'on attendrait le -la
completif (ce qui bloquerait l'assonance). Du alors il faut considerer que le pronom interroga­
tif joue egalement sur la seconde proposition avec _un coordinateur ellipte.

V. 1043. Construction curieuse que I'on rencontre parfois dans les pastorales dans laquelle
deux protases encadrent l'apodose, en brisant la structure logique de' la phrase. Litt. «Si DOUS

ne DOUS defendons pas / DOUS perdrons / Si nous devons etre sous les griffes de ces chiens».
Ici aussi le behar du 2eme vers indique l'ineluctable. Le «devoir» fran~ais ne saurait tra­

duire la tournure; le correspondant n'existe que pour le revolu dans I"expression «c;a devait
arriver».,

petan. Inessif sur pe a -l'indefini.
V. 1044. diquye (BB), dikue (BN). -du- Pr. 6.3.4. AlIoc. tut. Geze dikuye.
by batailla handiriq. Le partitif joue ici le role «d'article indefini»; il n'apparait generale­

ment que dans les appositions,,(cf. V. 1211). L'accord avec le verbe se fait au singulier, comme
d'ordinaire dans la pastorale avec l'indefini.

V. 1045. betfayon. Geze a beitzeyon (et beitzitzeyon).
V. 1946. pafenfiatu. Emploi curieux. Litt. «je ne veux pas patienter jusqu'a tuer Charle­

magne»; c'est-a-dire: «je ne- veux pas «avoir de patience», je n'aurai pas de cesse, jusqu'a tuer
Charlemagne». " . ~

V. 1049. rendatu. Participepasse qui semble ici a valeur imperative, a moins de considerer
le beh~r du 2e vers comme ellipte: «nous devons nous e~ aller / (et) ne jarnais n~us rendre».
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ora passeia

Mahomet Ma

10So.oh Noun Jz charlemaigna
ore urguluxu lagunequi
jalqui adi canpagnala
nahi bagutuq icousi

1051.Su errabia nahi diat
herri hoyetan e~ari

hi es hire gentetariq
estiat nahi icousi

10S2.corageriq balin baduq
bertan aguer ady
pouiltroin inbi~ila .
houna counpari ady

]alquy Lope, guichar, alar, renaut, oli­
vero~, rolan, romin, alfonse, charle­
matgna.

Alfonse

l053.Aigu halihatan orai
bertan counpari ady
charlemaigna eta alfonsa
icousiren dutuq sarri

10S4.Mahomet hire lagunaq
corage handy badiq

bena labursqui munduhaur
quitatu behar diq

1055. adoratu. nahi badu~ie
~elietaco gincoua
uqhenen du~ie segurtanchas
Lurrian baquia

Carpio

1056.hi es hire gincoriq
Eztiaigu adoraturen
Ez eta qhiristi arra~ariq

bi~iriq ut~iren

batailla. Zato m A

1057.hobedugu Jaunaq
.Escapa guitian
.Eta africarat
orai jouan guitian

1058. gentez ora paillat
bataillaq galt~en dutugu
E~in besti~ dugula
orai'icousten dugu

lOS9.herriaq eta gentiaq
.' oro galt~en dutugu

E~in bestia dugula
sinhexi behar dugu

(1050) 0 nonis Carlemagna. urgulux avec omission de la voyelle finale. campanala. jcosy.
(1051) herabia. 2eme vers: hory (incertain) Era Eracy.
(1052) agertady. poultrou jmbicila. Compary.
Rubrique BN: Meme entree de personnages avec Ramira au lieu de Romin.
(1053) ora pOUf orai au 1er verso Compary. Charlemagna.
(1054) mohoumet. On lit: Carage et laburska ou labursku.
(105.5) Ukenen. ducy au 3eme verso Segurtancas.
(1056) Eztiagu. aracarik. 4eme vers: Bycirik Ez. ucyren.
(1057) africalat.
(1058) ler, 2eme vers: gentiak ora palatlBalatan (sic) galcentugu.
(1059) heriak. '

V. 1050. urguluxu lagunequi. urguluxu antepose. Les adjectifs contrairement acert~ines
poesies plus travaillees (Etcheberri de Ciboure) ne precedent jamais le substantif dans les
pas~orales qui restent fideles en ce point au langage ordinaire. Urguluxu doit done etre consi-
dere comme un subst. ici. Cas senblable avec miserable (V. 1105). Opp. V. 1206. '

Rubrique BN. Le Ramira de BN designe l'acteur et non le personnage; de meme V. 818.
V.' 1054. labursqui BN. La variante de BN, laburska, (lecture incertaine) ne peut etre

consideree significative tant les graphies fantaisistes y sont nombreuses; c'est le seul cas OU le
-ki adverbial apparalt sous cette forme. (cf. V. 1025). .

V. 1058. gentez oro paillat. L'instrumental parait fautif ici; la version BN avec l'absol. doit
etre preferee: gentiak oro. .
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Mahoumet

1060.Zato ouste nia
General hounbat in~ala

beno icousten diat orai
coragiaq galduriq i~ala

1061.~ena lagun houniq baduq
Ehadila loxa
Bahoumeteq En~unen diq
balima ene bot~a

1062.Boto eguiten diat
bai eta hitz emaiten
trono gorago batetan
dudala e~ariren

1063.Batailla hountan
hareq banai favori~en

haren adorat~eco themplubat
diriouat Eguinen

B. OYHARGABAL

Charlemaigna

1064. Corageriq balin baduq
bertan counpari ady
beharduq hiria quitato (sic)
edo jouan jhesi

Batailla corpio, Zato, hil bestiaq
Escapa.

Rolan

1065. Laidatu dela gincoua
iraba~i dugu batailla
goure etxayaq ora
Jhesi jouan dira

1066.gente hounaq aphurbat
guitian retira
oger eta richart -
hi! ala bi~i othe dira

(1060) osst~. hombat: 3e, 4eme vers: Eta memeto hontan/Coragia galdu diala.
(1061) h~ntk. Eshadzla. Bahometek. Encun sans marque de futur~ 4eme vers: jngoyt (sic) Ene Boca.
(1062) hl,s E:nayten. gora au 3eme vers, sans desinence de comparatif.
(1063) On lit: Balata. faboricen. adoracek avec omission du 0 final. templubat.
(1064) compary. 3eme :vers: B~harduk hery quitatu. Balimbaduk.
Rubnque B~: Batala hzl CarpzolZato Bestik EscapalRolan minca.
(1065) On ht: -Batala.
(1066) apurbat. Ete pour othe au 4eme verso

v. 1060. beno. Pour bena, probablement par mauvaise graphie, bien que l'equivalence bano
/ baiia soit attestee parfois dans eertains eontextes; (Azkue Mor[. § 725. 3°).

V. 1061. Ce verset confirme la distinction des copistes: Mahoumet (personnage: Roi sarra­
sin) et Bahoumet (Dieu sarrasin). Voir cependant oppose la rubr. BN du V. 1148.

V. 1062. trono. Comme boto au verset suivant, emprunt espagnol: trono, voto (Bearn. bot).
V. 1063. haren adoratfeco themplubat / diri~uat eginen. haren adoratfeco plut6t que conl­

plement de nom est employe de fa~on absolue ici avec une valeur destinative: litt. «je lui ferai
un temple, pour son adoration». Ceei explique pourquoi on a haren et non bere. Dans ce cas la
regIe d'utilisation du genitif intensif joue si le possesseur est participant du verbe: bere hiltzeko
tenorean erranen du..., (hiltzeko est complement de nom). Avec Haren hiltzeko egin zion,
(hiltzeko n'est plus complement de nom), mais forme une autre proposition (3. valeur subjon-
ctive), et la regIe done ne s'applique plus. -

Le plus souvent, la dativation (ici diriouat) entraine I'effacement du complement d'une
phr3:se nominalis~e, rriais ce n'est pas une regIe absolue; cf. V. 1224. haren laguntzera joan da =
«iI est alle l'aider». / laguntzera joan zaio = «illui est alle aider».

diriouat. Alloe. tut. de -deer)iot..
t(h)emplubat. Dans Ies deux manuserits on a -u en finale.
V. 1064. quitato. Mauvaise graphie: kitatu. .
V. 1066. ala. Avec une valeur clairement disjonctive. On comparera avec le edo du verset

precedent; cL aPappose 1305 / 1306.
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1067. Behar dugu perseguitu
mundiaren basterriala artino
Noun diren goure generalaq
berry jaquin artino

Retira jalquy Satan

1068.Corpio eta Zato
.~ieq ere hor ~utieta

behar du~ie ~ieq ere gin
ene tronoual~

acoiiaz Jo

1069. arri, arri, arri,
bougre paria
Pharti ~itie berhala
eta sar ifernun barna

Retira oro. Jalqui migo anderia haliha­
tan alhaba Ma

·1070. Noula bi general beita
ene aitaren presouner
abiatu niz j~unaq

icoustera hayen

1071. Eta possible bada
nahi dutut livratu
eta hayetariq bati nahi
derot ezcoun~ia proposatu

1072.1ibra~iadela causa
beitut redusituren
aita ut~ul artio beitut
Ene colpia eguinen

1073.guil~aq confidatu ~eitan

partitu ~enian

Eta behar dut Jouan
orai mementian

(1067) dutugu pour dugu au ler vers: Basteriala artyo. non. genrala. avec une mauvaise graphie au
3eme vers. Bery. artyo.

Rubrique BN: Retira oro Chiristiak. La satanerie ne figure· pas dans BN qui reprend au verset 1070,
apres avoir indique: jnigo Dama jalkyJhalihatanen alhaba/Eta minca passeus.

(1070) hayey"pour hayen au 4eme vers, sans doute en raison de la rime.
(1071) possibe. livatu. Escocia pour ezcoun~a au 4eme verso
(1072) En Colpya.
(1073) Comfidatu Cetan. On lit plutot: Cenean, mais sans certi~ude.

V. 1067. mundiaren bastemala artino. Noter le 1er genitif sur mundia avec bazter, et
l'adlatif sur bazterra avec artino; cf. 1138, 1139.

V. 1069. am. 11 s'agit du cri destine afaire avancer les anes, chevaux, mulets, ...
infernun barna. barna, ici adverbe, accompagne 'un substantif a l'inessif archaique; cf.

barne. Il ne semble pas que le terme ait ici le sens de «a travers» qu'il a generalement Clans ce
type d'expression (Lafitte, Lhande) avec une idee de passage. On aurait ici «entrez en enfer a
l'interieur». Dans Roland: Hi jouan behiz ezart-era / Presou krudel hortan barna, «ceux que tu
as ete mettre / a l'interieur de cette prison cruelle». '

. V. 1070. bi general. Les accents montrent hien Ies conditions d'emprunts. On a bien beita
sur le verbe, avec singulier.

aviatu niz". Forme neutre. La fille d'Halihatan est seule sur scene; ce monologue n'en est
pas un, bien que Dame Rigo n'ait pas d'interlocuteur. En effet, tous ·ces versets (1070-1077)
sont au neutre; et eIle s'adresse en "fait au public. . -

V. 1072. librapa deJa causa. Cette tournure qui apparait regulierement dans la pastorale a
pour sens habituel «a cause de...»; ici on a plutot «grace a».

redusituren. Emprunt bearn. reussi (Palay). Le d vient sans doute de la difficulte a diphton­
guer -eit. L'influence du bearnais redusi «reduire, diminuer, ramener» (Palay) est peu
probable. .

aita ut~ul artio. Rad. verbal + artio qui en principe vaut pour «jusqu'a», «tant que... ». Ici Ot].

a un emploi second correspondant a «avant que», generalement gabe par part. passe + gabe (Oll
aitzin). .

V. 1073. guilfaq confidatu.feitan. Dans les deux versions. Il-eut faUu soit zeiztan, soit giltza
au sing. La faute semble sur le verbe, on a guilfaq ·au V. 1013 et 1026.
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1074.Ezta propi ez anderen
Escounce proposat~ia

nihaur paganosa eta moro
ala indiferen~ia handia

1075.Proberbio ~aharretan

Ez ohida erreuriq
aho ~erratietan esta
Sart~en batere ulluriq

B. OYHARGABAL

1076. aitaren tresoretiq diharu
niq beitut harturen
eta guero Jhesi beraiequi
beiniz escapiren

1077. behar badut ere christitu
Eztu deus ere eguiten
gui~oun baten uqheitia
haboro dut. estima~en

(1074) Pas de second ez. nescatilen pour anderen. Esconciren. profossacya. pagano sans marque de
genre. 4eme vers: un mot que nous n'avons pu dechiffrer pour ala, pUlsjndiferen handia.

(1075) Caharetan. Ereuriq (incertain). Ceratitan. jlirik pour ulluriq. .
(1076) On lit plutet tresorek que tresoreti. dihary. guro pour guero. bereky au 3eme verso Benis.

Ezcapiren.
(1077) deus sans ere: guicon. ukeytya.

V. 1074. anderen. Genitif avaleur de prolatif.
escounce (BB), esconciren (BN) proposat~ia. BN met le genitif sur ezkuntzia (avec chute du

-a-, mais fermeture du e); BN laisse l'indefini comme c'est souvent le cas en basque avec le
compI. d'objet de verbes nominaux. La forme de BN ici, (voir aussi uruniren V. 626) indique
qu'en Basse Soule la chute du a apres la voyelle accentuee a precede la chute du r~ Lorsque
celui-ci tombera ason tour, le e sera egalement affaibli, d'ou les formes en -in: -tziaren > tziren
> tzien > tzin.

En Hte Soule OU le -a- se maintient on aboutit aux formes en -ian. cf. V. 130.
nihaur. Forme intensive du pronom personnel dont la raison d'etre ne m'apparalt pas.

clairement, v. de meme V. 1089. Dans un contexte quasiment identique on a la forme simple au
V. 89: gu pagano eta / houra khiristi dUfU. La thematisation n'entraine pas en principe la forme
intensive. Peut etre ici resulte-t-elle de l'assertion precedente: «il n'est pas convenable pour les
femmes de proposer le mariage / Moi meme, palenne et maure... ».

indiferen~ia. Au V. 89 on avait .diferenfia dans le sens d'«obstacle». Ici indiferenpa! Pour
un autre exemple d'utilisation de mots aallure «savante» cf. V. 1100.

V. 1075. Proberbio. Sur l'espagnol proberbio. On est loin de l'atsotitzak d'Oihenart.
ohio Particule marquant l'habitude. ohi da Errana ere / 9aharrago Beharrago, (St]ulien, p.

51).
erre~riq. Emprunt sur fr. erreur (bearn. errou). La graphie du modele est conservee, mais

en principe le eu fran~ais donne u: voleur: bolur (Tartas).
aho ferratietan esta / sart~en batere ulluriq. Correspondant basque d'un proverbe qui a fait

fortune -dans toutes les langues d'Europe, (Urquijo, Refranero vasco p. 140). Fran~ais: En
bouche close n'entre point de mouche. 11 est present dans les RS de 1596 en basque (Hao ysian
eztoa sartu eulia) joint aun autre dire du meme type (ta aldi guztietan ezta eder eguia) «et la
verite n'est pas belle toutes les fois» (n.o 123). Il.est egalement present dans le recueil de Sauguis
(n.o 211) sous une forme plus proche de celle de la pastorale: Aho tapatian ez sartzen ulirik. Le
proverbe est encore vivant aujourd'hui.

jliriq (BN). Laisse perplexe. En principe l'harmonisation it / i se fait en it / it lorsqu'elle Cl
lieu: zubu «pont», siihii «gendre.») ullu, «mouche)) (Geze). Geze a suhi. Larrasquet ~e porte
pas le terme. Dans Abraham (BN 205) on a: badut bi suhu guey, litt. «j'ai deux candidats
gendres)), «j'ai deux pretendants pour ma' fille).

Toutefois on a parfois u - i / i - i; mithil (nav-Iab. .muthil). S'agit-il ici d'un cas du meme
.type, ou simplement d'une mauvaise graphie ? Cf. aussi chyty, didasc. BN 120.

V. 1076. beraiequi (BB). Intensif en her .+ haieki. B.N a bereky qui est la forme usuelle,
pour l'intensif qui ici surprend; cf. dans le meme contexte les formes simples en V. 1070. Ces
formes ber- sont archalsanies, ·et appartiennent plutot a la vieille langue, ou au langage re­
cherche.

Didasc. 1077. ]ouan presoula. Elle va a la prison. Pour comprendre la didascalie, il faut
revenir acelle du V. 1025: Efar presouan corpioq eta nageraq, «Carpio et Nagera les mettent
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]ouan presoula eta ma

1078.Noun ~iradie fran~esaq

aguer ~itaye bertan
~ien icoustera gin niz
deligen~ia handitan

1079. Nahi ~utiet libratu
possible bada hebeti
Jouan c;itayen fran~iarat

Espagnatiq ]hesi

richart

1080.gay~a handia luque~u

anderia gouretaco
Sinhesten ahal du~u
botz guintaquiela e~in haboro

1081.Ezquanaquique~u~u

noula remestia
Goure sastifat~eco

menx di~ugu diharia

1082.Badaquic;u presouneraq
ora praube guiradiela
recounpensa emaiteco
mouyeniq eztugula

Migo anderia Ma _

l083.niq eztut ~ieganiq

reeonpensariq exigat~en

badut diharu franeo
Gientaeo heben

Rubrique BN: passeya jouan presaca/presouala Eta minca/Aguet triatepety / gyty. Ces derniers mots
laissent perplexes: il faut sans doute lire ·goiti et agert. On peut penser que la fille du Roi maure quitte la
scene et apparait au pied du theatre) remontant les petits escaliers d'avan't scene; ce jeu permettant de faire
de la scene la prison.

(1078) Non. francessaq. aguert. Cin pour ~en. Deligenta.
(1079) Espanatik.
(1080) lucecu. madama pour anderia. On lit gouretato. Boz. ginatiala. habro.
(1081) Esquinekikecu. satifaceko. Diaria. .
(1082) guiradyla. Recompensa Ukeyteko. moyenik.
(1083) recompenxarik Exigacen. Cintako au 4eme verso

(Oger et Richard, didasc. V. 1008) en prison».
Le pastoralier n'indiquait pas la de retrait, et ce serait une erreur de penser que des lors que

l'action changeait de lieu (Zato s'etant rendu a Cordoue aupres du Roi Mahomet, V. 1030), les
prisonniers devaient sortir de la scene. En fait, la prison est sur la scene, il s'agit d'une espece
de cage en bois placee a cet effet sur le cote. Pendant toutes les scenes posterieures a leur mise
en prison, Oger et Richard etaient bien physiquement presents; on retrouve donc la question
du decor simultane, (cf. V. 927).

Dame Migo n'a pas a se «retirer» au sens technique du terme, de la scene. BN semble la
faire descendre au pied du theatre pour mieux figurer le mouvement, mais BB s'abtient sem­
ble-t-il de toute espece de deplacement particulier.

V. 1079. citayen. -di-. Subj. Pr. 5'. zitaien (Geze: ziteyen).
V. 1080. luquefu. -iza-. Cond. Pr. 3. Alloc. vouv. litkezit.
botz guintaquiela. -di-. Pot. passe 4. Inchauspe: gintakiala. On a ici Pauxiliaire -di- utilise

au conditionnel (irreel). Le yerbe est donc au radical: botz. La version de BN semble moins
satisfaisante avec le cond. de l'indicatif qui exigerait une forme participale ginatiala: Inchauspe
a gintzatekiala (forme nue: gintzatekian). Larrasquet a giniatin pour la forme nue, mais Geze
ajoute aussi gindtian comme BN ici. (Cond. pas. -iza-. 4.).

V. 1081. Le fU de l'interr. indirecte est laisse avant la cesure.
ezquanaquiquefu (BB), ezquinekikecu (BN). -aki-. Cond. Pr. 4.3. Alloc. vouv. Geze:

genakikezu, comme Inchauspe. BB n'est certainement pas une mauvaise graphie: dans Roland
on a ganakike.

Sastifatfeco (BB). Fautif bien sur: fr. satisfaire; cf. BN.
V. 1082. praube. 'Bearnais: praube, (Palay).
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1084. ori~ie ~ieq orai
ene aitaren tresoretiq
houra guerla eguitera Jouanda
behardut, ari segrequi

ager

1085.Erragu~u othoy anderia
Eya nouren alhaba ~iren

<;oure min~aragetiq uduri di~u

nouble edo Erreg~e alhaba ~iren

mzgo

1086.Ni nu~u alhaba
halibatanentaco (sic)
prestiq beiniz heben
~ier ~erbutchu eguiteco

oger

1087.Esquer hanix dei~ugu

~oure boronthatiaz
confus edireiten guira
offr'e paregabiaz

B. OYHAR<;ABAL

mzgo

1088. hitz baten pian biaq
nahi ~utiet Hbratu
bena bataqennequi
behar du~ie escountu

1089. badaquit regret handi
badu~iela ene ere~ian

nihaur moro eta Jdolatre
edireiten beiniz mundian

1090.Desir banuque handiriq
qhiristi i~ateco

eta ahal bada ere bai
<;iequi ezcou~~eco'

mzgo

1091.Badut'Diharu franco
Eztut deus ere mensiq
bai~iq p~etate beitut
~ieq heben icousiriq

(1084) tressoretyk. 4eme vers: Badut artya segretyk. Peut-etre: hartia ? On lit joanda au 3eme verso
(1085) ler vers: Eragucu madama. 3eme vers: Coure mincagetyk (sic) udury. 4eme vers: noberen Edo

Regue alha (sic) Ciren.
(1086) ahaba. halihataneniaco. benis. Cerbuchu.
(1087) hanis. borontatias. On lit Ediretun et a/re que l'on corrigera aisement(cf. V.' 1100).
(1088) his pour hitz. eneky. Escontu. , '
.(1089) Reget. Erecin. jdolate. 4eme vers: Edireten Benis rr1:undyn.
(1090) Desira banuk' et Ciek Esconceko) avec omission de e et i. ~'.
(1091) Deus menxik.

V. 1084. oricie. «Tenez» (a plusieurs personnes).
behar dut ari segrequi (BB). ari est participe passe ici, (cf. V. 470) et n'a pas sa valeur

habituelle de «l'action continue en cours d'accomplissement». Dans les dialect. occ. on aurait
ari izan ou aritu.

V. 1085. erragu~u; erran. 5.3.4. Forme contractee.
madama (BN): Dans Roland egalement, la liberatrice des prisonniers, est ainsi appelee par

eux.
, mincaragetiq. De'rive de mintzaira par croisement avec le suffixe de lengoage; cf. Bide /

Bidaje. BN a mincagetyk. .
V. 1086. Halibatenentaco. On attendrait le, genitif simple. La post-position par rapport au

nom, et conjointement les besoins de la rime" on entraine le prolatif. Litt.: «je suis la fille /
pour Halihatan». .

V. 1087. boronthatiaz. Geze et Larrasquet ont bien boronthate (lat- uoluntatem) avec
aspiree sur la 3e syllabe accentuee. ' . '

V. 1088. bataq. ba,t- au defini sing. + erg.: l'un (des deux); cf. V. 1095. }\emarquer que le
verbe est a5' comme ~ndice -d'ergatif 'correspondant: ducie.

V. 1089. regret handi. A l'indefini. Ici aussi l'emploi de regret est curieux, (bearn. regret).
V. 1090. 9iequi ezcoun~eco. «Me marieravec vous (pluriel) !».
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Migo

oger

aita heltu gabe guerlati
courdouba abandonatu

1101. Hayta~en dit richart
Ene espousataco
harturen dut ~ien leguia
eta religionia ora

11 00. Accepta~en dei~ugu

~oure propositionia
indispensable beita
~oure offre handia

1099.Ene desirada Jaunaq
qhiristitu i~atia

Eta ahal bada ere bai
guero escoun~la

1098. guirenian fra~~iara

Espousaturen guirela
eta ber denboran
batheyaturen ni~ala

richart

'I

11092.hitz emaiten badeitada<;iet
I Ennequi esco~n~era
1 eramalten ,~utlet

11 berhala fran~iara
1

11093.oun~is sarthuren guirade
1 Jtchasouaren gaignian

11 Eta helturen guirade
1 fran~iara mementian
1

II094.hitz emaiten badeitada~iet
1 Ezcounturen guirela

11 Emanen dei~iet
1 hebetiq libertatia
1

1

1

1

11095.~uq pla~er du~una
1 anderia di~ugu eguinen

11 gutariq batas
1 ~irade haytaturen
1

\1096. phena handi hountariq
11 othoy livra guit~a~u

1
<;uq souheta~en du~una

1 gutariq uqhenen du~u'

1 .

, ml,go 1102.Voto Eguiten dut orai
bahoumeten quita~ia

11097.counditione horren pian ~ien ginco handiaren
, behardugu phartitu bertan adorat~ia

(1092) his. badcytacye. 2eme vers: Enek Esconcera avec encore omission de la voyelle finale.
(1093) oncis. sarturen. 2eme vers: jcasouaren ganian. heturen par faute de copie.
(1094) his et badetacye au ler vers (cf. V. 1092). Esconturen. hebety.
(1095) plasscr. madama pour anderia.
(1096) pena. hontarik. liva pour livra. souetacen. Ukenen.
(1097) conditione honen. partitu. On lit: helhu (incertain) pour heltu. gerlaty. abondonatu.
(1098) franca ra. Berdemboran. Batheaturen.
(1099) Chiristy jcatya. Esconcya.
(1100) dcetllcen. propossytionya. ofre (cf. V~ 1087).
(1101) sen!J"zrctl7.ko au 2eme vers pour espousataco. Cin pour fien. Religiona.
(1102) Eguitcndu J'·ec omission du t final. mahometen quitacera. handien au 3eme vers, c'est-a-dir~

un pluricl!. adorllce>-a.

V. 1095. cirade haytaturen. Tournure passive, avec agent marque-a' l'instrum.
V. 1096. souhetacen (BB), souetacen (BN). Bearn. souheta. Dans Helene de Constantinople

on a cgalcmcnt souhetatcen (p. 266).
I

gutarik. En variantc avec le suffixe -ganik, (camp. 1083).
V. 1098. guirenian franfiara. franciarao est participe passe ici. Sur le modele de athera,

iouna, etc...
V. 1100. Indispensable. Emploi surprenant ici. Le pastoralier maitrise-t-il vraiment l'em­

ploi de cc tcrmc ? Il semble bien qu'il s'agisse pour lui d'utiliser un langage grandiloquent.
offre (BB). La graphie est fran~aise. Le bearnais a aussi ofre.
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richart

1103.Accepta~en dei~ut anderia
~oure propositionia
Eta ~u ~irateque

Enne Emastia

idoqui presoutiq

migo ma

1104. adio orai Espagna
eta courdubuco hiria
Seculacoz pharti~en nuq
Erregueren alhaba

1105.bataz qhiristiceco
bestiaz ezcoun~eco

miserable presouner hoyen
hebetiq libratceco

B. OYHARC;ABAL

1106. adio orai pla~eraq

benturaz seculacoz
Emasten amouriou dela causa
benturaz beiniz trounpatuco

oger

1107. guitian orai Enbarca
pharti~eco'hebentiq
halihatan gin gabe
behardugu Escapi

Sar ounp,an eta retira. Jalquy rato, na­
gera, ropio culpo, mahomet, halihatan
Jar

1108. N agera erran e~adaq

Eya noun dudan alhaba
amenx presouner hayequi
houra ezcapi othe da

(1103) ler vers: acetacen deycut Dama. On lit: Enene au 4eme verso
Rubrique BN: jdoky presotik paseyaljnigo Dama m.
(1104) Espana. particen. Eregueren.
(1105) Esconceko. presoner. hebety livraceko.
(1106) plaserak. amoryoa. On lit cousa. Benis trompouko que corrige BB.
(1107) Enbark avec omission de la voyelle finale. particeko. hebety. "
Rubrique BN: Elky triatin Campo. BN garde Zato pourtant mort. jalky morouk orolCarpio Nagere

RigolZato Mahumet/halihatanljar/Eta minca. .
(1108) Zato pOUf Nagera au ler verso Eran. non. amex. heky pOUf hayequi. hour avec omission du a

final. Escapi. Eteda pOUf othe da. '

V. 1104. Courdubuco. Mauvaise graphie: Courdoubaco.
phartifen nuq. Migo tutoie egalement son pays au masculin; cf. V. 818.
Erregueren alhaba. Errege al'indefini.
V. 1105. miserable presouner. L'adjectif (?) precede le substantif. On sent la copie du

modele roman reprise telle queUe.
V. 1106. Le verset est un peu curieux: la perspective du mariage ne semble pas etre denuee

de toute amertume: adio orai plaferaq I bentura~ seculacoz; ni de quelque inquietude: bentu­
raz beiniz trounpatuco. Dans Roland, OU la pretendante a un parler plus libre, ce sentiment de
nostalgie n'apparalt pas.

am?uriou (BN). L'article manque puisque nous avons le ou en finale. L'indefini serait
amourzo.

Didasc. 1107. sar ouncian eta retira (BB). Le bateau est effectivement un accesoire. Herelle
dit qu'il s'agit d'une barque que l'on trainee Dans la representation cl'Iparragire de 1980, la
barque n'avait pas de fond, et l'acteur al'interieur de la barque marchait. BN ne mentionnant
pas retira mais elki triatin campo, il est probable que le voyage en bateau se faisait par les
escaliers, et il est fort possible que l'on ait eu recours alors aune barque sans fond, pour operer
le rriouvement. Aucun accessoire n'est indique clans les didascalies pOUf representer la mer;
mais en fait ce genre de detail n'est pas mentionne clans nos copies. Dans la tradition, la mer est
representee sur scene par un drap blanc, un pont par une echelle (Roland). .

V. 1108. Convention de pastorale: Halihatan est cense tout ignorer de l'evasion de ses
prisonniers. Mais le pastoralier n'hesite pas afaire comme s'il avait pressenti ce qui est advenu.

othe da. Bien que le verbe n'est pas la particule interrogative -a, le fait qu'il s'agisse d\lne
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1109. abiloua yresouala
eta ut~u ady bertan
migo trounpatu naiala
orai diat gogou~n

nageraJouan presouala ut,ul eta min~a

1110.~oure presouneraq oro
Sira Jouan dutu~u

ouste dit ~oure alhaba
hayequi phartitu du~u

1111. richart) eta oger
hant~q,~anp~ dutu~u
migo princessa ere
hebetiq Jouan du~u

rato

1112.c;oure tresor~q oro
eraman c;iti~u '
Eta Jtchaso~ ·houraq
Embarcatu dutuc;u

1113. franciarat Jhesi
phartitu dutuc;u
frances Janfoutre hayeq
houra die trounpatu

rapio

1114.Sira gaisqui. eguin c;unian
hil era~i gabia
c;oure estatiaren du~u
affrountu terriblia

(1109) abilou avec omi~sion du a. 3eme ve~s: jnigok trompatu nayal. 4eme vers: Erabyly diat ogouan
~ic). .

Rubrique BN:identique, en indiquant minca Burus Bester.
(1110) pressonerok (lire -rak) au ler verso osste. partitu.
(1111) hanty Campo. 3eme vers: jnigo Damareky. 4eme vers: hebety jouan dutucu.
(1112) jchasos. BB ecrit desormais Rato pour Zato qui est cense etre mort.
(1113) partitu. hek pour hayek. Dicye et trompatu au 4eme verso Pas de changement de locuteur dans

BN.
(1114) ler vers: gazxy (sic) Eguin cunian. 4eme vers: ofrontu (sic) treriblya. Les versets 1112, 1113,

1114 sont ·dits par Nagera dans BN.
Rubrique BN: halihatan Cuty furian.

question bloque le traitement alloeutif. 11 ne s'agit done pas d'une simple question morpho-
logique. .

V. 1109. migo (BB). L'ergatif n'est pas marque, alors qu'il s'impose ici. BN a bien Inigok.
, Didasc. 1109. Nagera va ala prison. Rappelons que· la prison est sur scene et qu'on a ici

decor simultane. Halihatan est suppose ne pas v~ir la prison vide. .
Dans Roland, il y a un exemple rare croyons nous, de deux jeux se deroulant en meme

temps sur la scene unique. C'est-a-dire que l'utilisation de decor simultane est poussee plus
loin qu'ici, puisque deux jeux se deroulent simultanement. Le fait merite d'etre precise car non
mentionne jusqu'ici a ma connaissance. 11 s'agit de la bataille de Roncevaux. Sur ·la scene
Roland est mourant apres avoir affronte les Sarrasins. Pendant ce temps, Ganelon le traitre
s'efforce de retenir Charlemagne, et de detourner son attention en jouant aux cartes avec lui; il
a peur en effet que l'Empereur franc, inquiet de ne pas voir arriver son neveu, ne s'en retourne
asa recherche. Dans le pastorale Charlemagne et Ganelon sOJ?t dans la loge. des musiciens, et
alternativement on 'entend la plainte de Roland blesse sur scene, et le dialogue entre Charle­
magne (qui a entendu la «trompette» de Roland) et Ganelon qui lui dit de ne pas s'inquieter:
haren troumpetotsak / Alegrantziazko tutzu.

,V. 1110. 0t-!ste dit... phartitu dUfU. En raiso.n de l'assonance, les copistes n'ont pas suffixe le
-la completif. '

V. 1112. pti{u·. Alloc. vouv. de dutu.
V. 1113. janfoutre. D'apres la graphie, sur le hearnais: fan - foutre, «dr61e~ canaille».

(Palay). . .
V. 1114. ,unian. -du-. Pass. 5.3. Geze: zunien (Larrasquet egalement); cf. 886.
BN XXXI. goure hobe Gukeya houna gin Espalis. Conditionnel irreel p~sse: zukeidn est

l'alloc. tut. de zditekian, zitakian (Geze). Var. has soul.: zukid (zdti'n, zdtekzn), (Larrasquet).
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1115. possible deia othian
houraq escapi diren
ene tresoraq ora
ebaxi dutien°

BN XXXII. 0 Charlemagna
Capartatu jean balis
goure hobe Cukeya
houna gin Espalis

culpo

1116.Et~itiela Sira orai
guisa hortan affligi
goure gincoueq badaquie
guq ~er dugun me~echi _

1117.ingoiti goure Etxayaq
eourdoura ~isqu~u

heben abusat~ia

comeni Et<;icu~u

1118.gente eraiqui e~a~u

Eta bertan adela
E<;ar bertan canpagnan
<;;oure gentequilan

B. OYHARGABAL

1119. <;oure alhaba Jouaniq ere ­
Ezti~u deusere eguiten
Eztu~u parmafoi
houra ehangrina~en

tt20.oh Emaste arra~a

fina~iaz betiaq
~ieq trounpa ~iniroye

Jfernuco debria

Mahoumet roy

1121. Eztu<;u qhestionia
behar dugu phartitu
alfonsa eta eharlemaigna
bertan attaeatu

1122. bestela galdiaq guirela
Sira icousten du<;u
coragousquiJaunaq
behardugu phartitu

1123.alo Jaunaq be~an

orai pharti guitian
ceren edireiten beiquira
ora gal~eco phuntian

(1115) ler vers: possible deya Zato. Eraman pour Ebaxi.
(1116) Ecitiala. 2eme vers: guis hortan aflegy. gou,,:,e gincouak Baaky (sic). Ce verset et Ies quatre

suivants sont dits par Nagera dans BN.
(1117) jngoty. Exayk. Courduara. Ecikucu.
(1118) Campanan.
(1119) . Pas de ere au 2eme verso par ma foua.
(1120) 0 Esmaste (sic) araca. trompa Cinioye. 4eme vers: jfernian Debriak.
(1121) questonia. Behar dicugu partytu. Charemagna. atacatu.
(1122) 4eme vers: Behar dicugu partytu.
(1123) jauna. party guitin. Edireten Beykia. puntin. '
Rubrique BN: Meme entree de personnages. Indique: 3 Ereguik jar. (c'est-a-dire Ramire, AIphonse et

Charlemagne), Chalemagna minca.

V. 1116. affligi. Le bearn. a aflija qui'donne en principe aflijatu. Esp. af/igir; cf. abatitu (V.
508).

V. 1117. cisqufu (BB). Geze a zizkutzu pour iza Pr. 6.4. Alloc. vouV. de zaizku. Le fict!-fu
du 4eme vers est le correspondant avec absol. 3e pers. sing. .

abusatpa. Bearn. abusa. Avec le sens second de «distraire, amuser» (Palay), qui pourrait
venir d'une influence du fr. amuser (bearn: abusa, am~sa, basq. amusamendu, non releve dans

. Lhande, Azkue, Geze, etc..., mais tres usuel). Les deux termes fr. ont des origines bien
distinctes, (Wartburg). "

V. 1118. adela. Rad. verbal de adelatu «preparer».
V. 1119. parmafoi. Typique de la langue des pastorales.
changrinafen. bearn. chagrina. .
V. 1120. finiroye. iro. Cond. Pr. 5'. 3.
V. 1123. oro. Bien qu'a l'absolutif, c'est probablement le compleme.nt de galfeco, qui en
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Passeia'Retira ]alquy lope, guichart,
alar, renaud, oliveros, rolan, ramira,
a/fonsa, charlemaigna

1124.Jaunaq orai ~ertan guira
alfonsa errada~ut

mahomet eta halihatan
orai ~ertan dutugu

al/onsa

1125.En~un dit oger eta richart
libratu direla
halihatanen alhabarequi
~scapi direla

1126.Eta Jtchasos hou~aq
diradiela Embarcatu
Jngoity marseillan edo toulonen
fran~ian dutu~u

1127.Bestalthe halihatan
du~u errabiatu
nouis eta alhaba
J~an bet~ayo phartitu

1128. bena desesperaturiq
har~ara du~u armat~en

Espadugu erhaiten
ora galdiaq gutu~u

1129. Gui~'oun eta emaste or6q
behardugu phartitu
Lehou eta courdouba
bertan attacatu

Alar

1130. Alo Bostario handia
oger eta richarten livra~ia

halihataneq behar di($u
pacatu hayen Jugamentia

1131.Corage Ene annayaq
eta do~epariaq ora
halihatani qhenturen derogu
Bi~ia eta herriaq ora

Ramira

1132.Alo Ene lagun maitiaq
behardugu phartitu
goure ginco Jaunatan
confidancha uqhen behardugu

Passeia. ]alquy Rato, nagera ropio, cul­
po, mahomet, halihatan.

(1124) Eradacu. mahonet.
(1125) Encudy, sans le t final. diradila au 2eme vers, diradiala au 4eme.
(1126) jchassos. diradiala. massellan. On lit: toutone pour toulonen .

. (1127) Bestalte. Rerabiatu. nous. Beceyo. partytu.
(1128) houra pour harcara au 2eme verso
(1129) g.uico.n. Esmaste. 2eme vers: Behar dicugu partitu. Leon) -ou. atacatu.
(1130) livaaa.
(1131) Enen (sic) anayak. Ukenen pour qhenturen au 3eme verso 4e vers Biciy (sic) Eta heriy (sic) oro.
(1132) partitu. confidanca. Uken. .
Rubrique BN: passeya oro Chiristiak/jalky sarrasy morouk oro/Carpio Nagere RigolZato Mahumetl

halihatan myca (sic). Comme on le voit BN fait intervenir encore Carpio et Zato pourtant morts au V.
1064. En realite cela signifie que ce sont les memes acteurs jouant des personnages qui, dans l'histoire sont
differents, mais qui restent dans le fond interchangeables (des guerriers turcs).

principe pourrait entrainer orot-en. Le sens general et la coupure du vers cependant tendraient a
favoriser cette interpretation. - .

.V. 1130. boztario. Variante souletine de bozkario «joie». Derive de 'botz, boztii.
V. 1131. qhenturen derogu / Bipa et herriaq oro. Le verbe reste au singulier dans son indice

d'absolutif,_ s'accordant avec le seul bip,a. Comp. par exemple a l'oppose BN XXXII.
V. 1132. goure ginco ]aunatan. Oh retrouve avec]inko fauna la marque inessive irreguliere

propre au souletin avec ]inko, cf. V. 852.
Il est frappant que meme avec jaun on conserve la meme construction avec article +

desinence -tan des noms propres.
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1133. alo charlemaigna eta alfonsa
eta hire' ramirarequila
oray beharduq combatitu
Espagnaco mourouequila

Rolan

1134. Goure pla~era duq
~ieq batailla~ia

, Erho ahal ~i~egun

pagano loxagarriaq

1135.orhituren Jz oger eta richarti
Eman Jugamentia'z
pensacen has ady .
Egun heben hirias

1136.har Jt~aq armaq Bertan .
eta has defenda~en

ouhoures bataillan
Sarri behiz hillen

batailla Rato au;aman beste morouaq
Escapa

B. OYHAR<;ABAL

Guichart

1137.Jaunaq hartu dugu
campamerttu gu~ia

courdouba eta leou
ora Salamanca

1138.Jtchasouala artio
behar dugu perseguitu
Erendatu nahi estirenaq
Errenda era~i behar dutugu

BN XXXIII. murcia. eta aliquante
hartu Behar dutugu
recontratu morouak
Erho Behar dutugu

1139. guero compostela .
aisa harturen dugu
gali~ia ~olala artio
Executaturen dutugu

Retira oro'. Jalq~y nagera) ropio)' culpo)
Mah,oumet) halthatan

(1133) 1, 2eme vers: 0 non Ethis (sic) CharlemanganalAlfonsa Eta Ramirareky. 4~me vers: Espanaco
Moroueky.

(1134) plassera. Batalacya. pacgano (incertain) Loxagaria.
(1135) oriturenis. ricarty. hassady. hilcias pour hirias au 4eme verso
(1136) ohoures. Batalan. sary.
Rubrique BN: Batala Carpiolhacama EscapalMorouk orolGuichart minca.
(1137) 4eme vers: salamanca gucya. .
(1138) jchasouala. dutugu au 2eme verso On lit nohy (mauvaise graphie) Estena pour estirenaq. 4eme

vers: jtho Eracy Behardugu. '
(1139) ayza au 2eme verso
Rubrique BN: retira orolcarpio NagerelRigo Zato mahumetlhalihatan jalky my.

V. 1133. Le 2eme vers de BB est surprenant puisqu'on ala fois la conjonction de coordina­
tion, et le suffixe d'accompagnatif. BN etant different il y a eu certainement mauvaise lecture
de Saffores que corrige certainement BN. D'ailleurs seul Charlemagne est veritablement in­
terpelle puisqu'on a duq au 3eme verso

V. 1134. cieq bataillafia. Cieq est ici complement d'agent du verbe nominal (<<que vous
combattiez»), car sinon, s'il avait ete le patient, on aurait eu le genitif.

cicegun. zitzegun. za. Subj. pr. 4.5'. .
V. 1135. hirias (BB), hilcias (BN). C'est certainement BB qui a la bonne version (hire + a +

z); celle de BN tout en etant possible (<<commenge asonger ala mort») s'integre moins hien au
verset.

V. 1139. Le executaturen du 4eme vers rappelle ici les indispensable, diferen~ia et indiferen­
tzia al'emploi tres approximatif.
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halihatan

1140. chiristi arra~a orori
behardugu benjatu
beraq ~aurdencatu eta
buriaq orori moustu

1141.Exemplutaco mundu .oroq
beitie icousiren
loxa icaran qhiristiaq
beitutugu e~ariren

1142.ordre emaitendut
Executa Jt~a~ie

lan~en phuntetan buriaq
guero e~ar Jt~a~ie

1143.Eta hayen buriaq
eraman bataillouala
Jcous de~en qhiristieq
oroq hi! behar diela

1144.Exemplu terrible hareq
dutu icaraturen
haboro hounat giteco
Espeitie Jnbeiariq uqhenen

orai buria mouts ratori

1145.alo Jaunaq orai
hox ema~ie bertan

ataca ahal de~agun
goure Etxaya pla~an

Passeia.

] alqui guichart, alar, oliveros, rolan,
renaut, romain, alfonse, charlemaigna

oliveros

1146.hoyeq dutu~iela chiristien
buriaq lan~etan

giten beitira bataillara
regouissan~a handitan

1147.alo Jaunaq arren
Bertan avan~a guitian
qh~ristien hilt~iaz
Venja ahal guitian

1148. Restady halihatan
Eta Bertan prepara
Eta hil behar diala
oray Bertan phensa

batailla Mahoumet, eta halihatan be­
llarico biaq mint;a

1149.oh Bahoumet goure gincoua
Ezcutuca icousten .

(1140) araca. vengatu. laurdenka eta. 4eme vers: Buriak hery orota Erabilylren tug (sic). Dans BN, le
4eme vers a 15 pieds.

(1141) Identique, avec exenplutaco. . ,
(1142) odre. puntetan. buria. jcacye au 2eme vers, et jcecye au. 4eme verso
(1143) hoyen. Batalala. dacen au 3eme verso ora sans marque d'ergatif.
(1144) terible. jcaratu. honako pour hounat de fa~on inattendue. jmbidia et Ukenen au 4eme verso
Rubrique BN: ordin Buria mous Carpiory (et non Ratori).
(1145) Comme souvent les a ne sont pas bien formes et on lit oroy; ataco. Par ailleurs, dicagun au

3eme vers, avec patient pluriel auquel correspond' Exayak au 4eme verso
Rubrique BN: passey buria lancan. Ramira pour Romain, Oger qui parle.
(1146) hourak et Chiristen au 1er verso Batalara. reguisansa.
(1147) 1er, 2eme vefs: gitian Bertan abancalBertan ataca dicagun. 3eme, 4eme vers: Chiristin hilcyl

venga ahal dcegun (sic).
(1148) pertan pour Bertan. duyala- au 3eme verso penxa.
Rubr:ique BN: Battala ora hanislBelharico jar halihatanlEta Bahomet Ereguik my.
(1149) Bahomet. 3eme vers: guis hountan hilcera. abandonacen.

v. 1~40. Laurdencatu (BB). Terme tres prise dans les pastorales. 11 s'agit bien sur de
l'aclaptatlon en basque cl'«ecarteler», apartir laurden, quart. (fr. ecarteler < equarterer selon
Wartburg).

V. 1146. dutuciela. Presentatif: «les voici» (litt: «vous les avez»). La cesure entre le et 2eme
vers est rare entre le nom et son complement au genitif; cf. 1247.

V. 1148. diala. duk + la compl.; cf. V. 115t.
V. 1149. gutuca. Le Dieu sarrasin se tutoie.
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guisa hountan hilt~eco

. gutuca abandonat~en

1150. themplubat Eguinen derat
Arabyaren Erdian .
mexecoua beno millatan
trionfan~ia handian

1151.adoratuco Behaygu
gincotaco lurrian
marca Eman e~aguq

photere badiala ordian

1152.Bestela Ezteragu hiri
omageriq Eguinen
.Espagutuq morouaq
Batailla hountan .favori~en

]ayquy Batailla halihatan blesa

1153.oh colpu mourtala
avan~u nuq accaby
ab Bohoumet bahoumet
othian Enaica nahi conserby

1154.asquen haxetara ni~ala

orai icousten diat
Ba~~umeteq p.hotereriq Estiala
oral lcoustendiat

1155.adio Seculacos
Espagna eta bi~ia

B. OYHAR<;ABAL

<;apartatu i<;an baliz
Charlemaigna Emperadoria

Batailla halihatan hil

Mahoumet

1156.Alo qhiristiaq Berri-s
counpari ~itie

oraico Colpiari
gogoua Ema~ie

Batailla morouaq oro hil

renaut

1157. Laidatudela gincoua
badugu, orai batailla
Espagnaco leur orotan
Egun victoria

1158. goure etxayaq ora
beitutugu garhaitu
hi! Eztirenaq bataillan
Jtchasouan dira peritu

Charlemaigna

1159.Ene Espata nahi dut
pla~a hountan lantatu
marca~eco batailla
J~an dela finitu

(1150) templubat. Eguin sans marque de. futuro Erdin. millata. trinonfania (sic). handyn.
(1151) adoraturen. Beyhaygu. lurrin. potere. ordin.
(1152) 4eme vers: Batala hontan laguncen.
Pas de rubrique dans BN, mais H~lihatan prend la parole.
(1153) mortala. acaby. 3e, 4eme vers: Cer nahyduk BahometeklEguin dicadan Eny.
(1154) Bahometek. potereryk~
(1155) Espana. 3e, 4eme vers: Capartatu Balis Charlemagnalnik Banikya Bicya.
Rubrique BN: hil halihatanlminca mahumet.
(1156) ler, 2eme vers: Alo Chiristiak oraylCompary Citie. 4eme vers: Beha Egon Citie.
Rubrique BN: Battala ora hanislhil morouk oro.
(1157) Batala. Espanac. lure vitoria.
(1158) 2eme vers: Beytugu garaytu. La fin de batalan est coupee.
(1159) hontan. batala. Pas de rubrique dans ,BN.

V. 1150. mexecoua. Celui de la Mecque.
handian. On attendait le suffiXe de comparatif -ago.
V. 1153. Les 3e et 4e vers de BN semblent indiquer qu'Halihatan parle aMahomet qui a

dans la version BN invoque le Dieu sarrasin, (V. 1149 - 1152). Le propos d'Halihatan serait ici
de derision: «que veux-tu que Bahoumet fasse pour moi maintenant ?», (cf. V. 1154). .

V. 1155. nik Banikya Bicya (BN). Conditionnel irreel passe. Alloc. tut. de nukian (Geze)
qui a nikeyan. Larrasquet donne: nikiti (forme neutre nukin) qu'il traduit «j'aurais eu».
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lanta Espata triate erdian eta min~a

charlemaigne

1160.hox ema~ie aphurbat
Jaunaq repausat~era

ginen beiquira bihar
gincouaren remestiat~era

Retira oro. ]alquy Satan Ma

1161. a ~er probesionia
heben dudan niq othian
Jferniaq edetquy garnituriq
Enefedia behardu ic;an

1162.oh halihatan eta mohoumet
morouen Erregue handiaq
~ien heben hiliq icoustiaq
Eguiten deit pla~er handia

1163.oro behar ~utiet

corde hounes Estecatu
denborariq galdu gabe
Jfernian ora pla~atu

Esteca oro Eta a~otiaz Jo eta min~a

1i64.0110 Bougre Saldoua
bertan pharti c;itie
Ene pala~iouan

ora Sar ,~itie '

Retira oro. Jalquy.· guichart, alar, re­
naut, oliveros, rolan, Ramira, alfonsa,
charlemaigna, asquen 3 Jar

Espata liliz eta eramus beteriq

Charlemaigna

1165.Jcousten du~ieia enne Espata
Eramus lilituriq
gincouaren miraculia
heben guertaturiq

1166.Behardugu Sinhexi
gincoua dela c;elian
hareq favoritu gutiela
Espagnaco leurrian

(1160) ler, 2eme vers: hox Emacy jaunaklapurbat Repousacera. Les mots de fin de vers sont coupes
du fait de la reliure du manuscrit. .

Rubrique.BN: Retira ora Chiristiak. La satanerie ne figure pas dans le cahier,(V~ 1161 a1164 inclus).
Rubrique BN: (apres V. 1164) jalky Ri~hartlAlartGichartlRenaut ogerloliveros rolandlCharlemagnal

passeya Ramira alfonsaljouanlEspata denllekyla EramuslBestiturik lilylEspata agertlCharlemagna solun-
guru minca. .

(1165) ler vers: jcousten dune Espata. Gincouar tronque, pour gincouaren.
(1166) 3e, 4eme vers: harek laguntu gutilalEspanaco lu'rrian.

V. 1-161. othian. Surprend ici avec; la forme verbale au conjonctif. Les interrogatives
peuvent servir pour former les exclamatives (Rappelons, V. 268, que BN a toujours oytian a
l'exclamatif, et ete al'interrogatif. Cette derniere forme, 'conforme au Biscayen, apparait sous
la forme ethe dans Les Trois Martyrs; (M. Basque, mss. 30) et en general-elles prennent alors le
conjonctif, sauf si eIles sont mises au negatif; cela bloque en principe l'apparition des particules
interrogatives. Ici on a bien une exclamative: le nom suivant zer a bien l'article, qu'il n'aurait
pas dans l'interrogative: probesionia. (Lafitte, E], V, n.O 3-6, -po 231-236).,p ~st vrai qu'othian a
souvent valeur d'exclamatif, ala difference d'othe, (Geze p. 241-242)..

V. 1164. bougre. Palay a bougre pour le bearn., et le terme est evidemment absent dans les
dictionnaires basques car etranger au langage ordinaire. Palay traduit, «bougre, bulgare» sans
d'autres sens.

L'emploi relativement frequent du terme dans les pastorales (dans ]eanne d'Arc, M. Bas­
que, n.° 25, on a ainsi Bi bougre hirour, bougre / Laur Bougre bost bougre / / Angles jaun hourac
dira / ora bougre eta jaunfoutre) peut avoir une certaine importance quant a la datation de ce
theatre. Jusqu'a la fin du XVIe s. en effet le mot signifie «heretique» ,(et aussi «sodomite»), et
par exemple on s'en servit au Moyen Age pour designer les Albigeois. 11 ne fait guere de doute
qu'au 18 et 1ge s., le terme n'a plus cette coloration religieuse. Serait-ce done une survivance
d'un temps OU «bougre» voulait dire «heretique» en fran~ais) ce qui nous ramenerait donc ail
16e s. ?
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1167.guitian bellarico Jar
orai remestia~eco

guq eguin becatiez
pharcamentu galtha~eco

oro belharica eta canta

1168.adorat~en ~utugu umilqui
~elietaco gincoua
c;eren eman beteicu~u

argui eta gracia

1169. Eguin du~u miraculu
Egun ene espatan
lili gari i~an beita
oraico campagnan

1170.Sinhex de~en paganoueq
~oure photere handia

B. OYHARGABAL

Egun publiqui agueri du~u
~oure gra~ia Saintia

1171.Sinhex de~en paganoueq
badu~ula'photere handia
Jnspira e~a<;u ~oure arguia
giniq egun arren houna

]aiquy oro. ]alquy St ]acques (houris
bestituriq eta m 4 tnate Petiq.

1172. gincouaq benedica~en ~utie

eta aguer~en ~elutiq

fede har e~a~ie
houra dela ~iequi

1173. remestiatu -du~ie Jauna
eta houra beha dau~ie

~eren pla~er hartu uqhen beitu
corage uqhen e~a~ie

(1167) Belhariko., parcamentu. . .. .
Rubrique BN: jar oro Belhariko(~anta Cantyka/Uzcaras. On salt qu.e ble~ ~ouV"ent Ies can.t1q~e.s

etaient ies cantiques latins clans Ies vlel11es pastorales. Dans BN le pastoraher precIse que cette fOIS-C1 11
faudra chanter un cantique en basque. -

(1168) Celetaco. beytekucu.
Rubrique BN: Sone.
(1169) mirraculu. On lit: lily jary. campanan.
Rubrique EN: Sone.
(1170) ,pacganouek. pothere. publik incomplet. Santya.
Rubrique BN: Sone. '
(1171) 2eme vers: Baducula pothere. 4eme vers: gnJ! dakigun Egun hebe.
Rubrique BN: Sone/jalky Sen jaques minca/Espataren Cantin.
(1172) 2eme vers: Eta arguicen Celuty (voir ce verset supra). .
(1173) Remestatu. 3e, 4eme vers: Ceren plaser hartubeytu/corage uken Beytuae.

Didasc. 1167. Les versets 1168 a1171 sont done chantes.
V. 1169. lili gari (BB), lili jary (BN). Les deux versions divergent. Le gari de BB ne peut

etre que le suffixe -garri que peuvent prendre les rad. verbaux (ici lili pour lilitu, «fleuri», cf. V.
1165). En principe il a une double valeur: soit celle correspondant aux suffixes fran~ais -ible et
-able (Lafitte § 443): irakurgarri «lisible», egingarri «faisable»; soit aussi pratiquement suffixe
djagent factitif (Azkue dit «productor de...» Mor[ § 189): oroitgarri «souvenir, qui fait que
1'0n s'en souvient», maitagarri «aimable, qui produit l'amour, qui fait qu'on l'aime», harriga7"
rri «etonnant, qui fait que l'on s'etonne, qui produit l'etonnement», osagarri «qui fait que l'on
guerit, remede», (sens premier), <;f. V. 223.

Ici il semble que l'on ait done, qui produit la floraison,qui fait fleurir; cf. V. 1194.
BN a jary, c'est-a-dire jarri, au sens de «mettre», avee lili attributif: «a ete ou s'est mise

fleur, est devenue Heur».
. Didasc. 1171. 11 s'agit d'une apparition miraculeuse qui suit le cantique. D'apres les ru~
briques St Jaeques sort (entre en scene par.1~ porte chretienne); toutefois BB preeisant qu'il
parle triate Petik, cele est un peu contradictoire, a moins qu'il ne traverse la scene et descende
au pied de celle-ci. BN est plus logique. ,

V. J173. daucie. -egon. Pr. 3.5'. Inchauspe a ddgokizie. Dechepare a daut pour 3.1., Lei~a­
rraga egalement, avec aussi nau~ue pour 1.5', aut 2.1., nagoka 1.3., daucu 3.4., dagote 3.6.
(Lafon, Systeme, p. 144 et suiv.).
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1174. berri baten eccartera
Jauna houna giten niz
St Jacques apostolia
Orai ~ier min~o niz

1175.Ene corpit~a edireitenda
gorderiq laur ehun lecouatan
batailla haur i~~n den lecquian
Sabliaren Barnian

1176.Espata haur den lecquian
catradalebat Egui~ie

Eta guero Ene corpit~a

han Ehortz e~a~ie

1177..ouhouratu i~an dadin
mundian qhiristie~az

hurrunti ginen diren
qhiristi Estrangere~az

1178.Manu emaiten dei~ie

,gincouaq orai nit~az

~ieq conplituren tu~ie

niq eman hi~az

1179.En~uten dutu~ie basteretan
<;egniaq orotan ari~en

harmoniaq celutiq
betei~ie arrapostu emaiten

1180'.Sinhex de~en Justoueq
qhiristi fidel direneq
argui ema~tendiela

bihot~ez hari dagoueneq

1181.Benedica~en ~utiet

Ene haur ~aitiaq

orhit eduqui it~a~ie

oraico Enne eranaq

Ramira

1182.laidatu dela gincoua
~eren egun St Jacqueseq
bisitatu beicutu
Eta haren gra~iaq eman deicu

(sic)

]acques retira

(1174) Bery. Ecartera. jaunak au 2eme verso gitenis. Sent jaques.
(1175) Ediretenda. On lit oletan pour lecouatan. Batala. Faute de graphie au 3eme vers: jcandeden.
(1176) Catradalbat. Ehorz. .
(1177) ohoratu. chiristecas. hurunty.
(1178) nicas. complituren.
(1179) Encutentucy. Ceniak. Beytecy et araposstu au 4eme verso
(1180) diala au 3'eme verso 4eme vers: Bihoces hary dauinek.
(1181) Benediacen Cutyt. 4eme vers: Ene orayco Eranak.
(1182) ginco (ou ginca) incomplete jesuz sans marque d'ergatif pour St ]acqueseq. 3eme, 4eme vers:

Egun Bisitatu Beykutu/oray hiaren (sic) Escuz.

V. 1174. lecouatan. Inessif indef. sur lekua «lieue~>, dont le a est organique, (esp. legua).
V. 1177. On a les suffixes d'instrumental en -tzaz pour le pluriel. Geze ne les donne pas

pour les noms (toujours -ez) et les fait apparaitre sur les seuls.pronoms personnels (cf. le nitzaz
du V. 1178).

V. 1178. hi,az. Tre~ belle rime (rare dans les pastorales) avec nitfaz. Ic~, bien sur, on a hitz
+ a + z.

V. 1179. Cegniaq «Ies cloches». Larr~squet: zenu. -.
V. 1180. dagoueneq (BB), dauinek (BN). Geze a ddude pour egon Pr. 6. 11 ne semble pas

que I"on ait ici l'indice de datif car il eut fallu -ka (cf. 1173) ou -ko (Geze, qui a dduko pour
6.3.).

On aurait plut6t: da(g)ue + -n conjonctif + -ak + erg. La forme de BN ne parait fautive.
Larrasquet indique: a+ u + e reste sans changement, que l'e soit atone ou non.

V. 1182. haren grap,aq eman deicu. Le pluriel sur grazia (Larrasquet) est fautif puisqu'on 'a
le verbe a a~sol: sin~., ,et q,ue la «gra~e» divine reste generale~ent. au.. s!ng. (cf. 11.68, 12.32)
haren renVOle blen sur a Dleu, et non a St Jacques; en basque 1amblgulte du' fran'.;als n'eXlste
pas, car on aurait eu bere si la grace avait ete celle du saint.
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ramira ma

1183.alo gente hounaq orai ­
behar dugu phartitu
St Jacquesen corpi~a

Ehort~i behar-dugu

1184.Sablera hountan beita
behar dugu chercatu
Saintu haren eli~a
mementouan fondatu

1185.morouen bagagiaq
eraiqui behar dutugu
hayen mouyanes Eli~a

Eraguinen dugu

1186. adoratu i~an dadin
gali~iaco lurrian
Espagna orotan
Eta- ungurunian

Passeia triate erdiala taula bat alcha
corpit~a e4iren ora bellarica

a/fonsa

1187.Etdiren dugu corpit~a

Saintu handi harena
reliqua Saintu houra,
ta goure Sustenguia

B. OYHARGABAL

1188. C;ilharesco chasabatetan
E~ary behar dugu
althare Saintun gaignen
miraculu Eguinen beitu

1189.adoratu i~an dadin
qhiristi leur orotan
bay eta hain ounxa
~elian eta.lurrian

Ramira

1190.Saintu haur behar dugu
Ehort~i rriementian
Eta guero adoratu
Suculacoz lurrian

1191. C;ilharesco arian batetan
Ehort~i JI?ementian
Eta guero adoratu
Seculacoz 1urrian (sic)

1192. Charlemaignaren Ezpata
Altharian e~ary

mundia mundu deno
houra beitate aguery

1193.Pelegri estrangereq
houra beitie icousiren
goure gincouaren photeria
aguery beita i~anen

(118"3) partytu. Sent jaquesen. Ehorce.
(1184) santu. mentouan pour m'ementouan.
(1185) Erayk acomplleter. moyanes. 4eme vers: Eraguuin (sic) Behardugu .
(1186) Espana. . .,. ..
Rubrique BN: Cherka Sent Jaqesenlcorpzca sablznlAIfonsa mzncalBeIharzko Jar.
(1187) Santu (2 fois). Eta au 4eme verso
(1188) aIdare santun ganen. ,
(1189) lur. 3eme vers: Bay Eta adoratu.
Rubrique BN: Chuy (sic) Ramira.
(1190) santu. Ehorce (cf. 1183). memetian. seculacoz corrigeant BB. Iurian.
(1191) 2eme vers: mementouan Ecary. 3eme~ 4eme vers: Eta CatraIbatlheben fonda Eray (sic).
(1192) Char}emagnaren. .'
(1193) 3eme vers: goure gincouen poterza.,

V. 1184. sablera. Bearn.: sablere «sabliere».
V. 1185. bagagiaq. Fr. ou bearn. bagadje.
V. 1187. Etiiiren (BB). Mauvaise graphie: ediren.
V. 1188. chasa~ Sur le fr. chasse probablement; bearn. capse; cf. 1191.
V. 1191. arian. Aucun dictionnaire ne le mentionne. Ni Lhande, ni Azkue, ni Larrasquet.

Ni Lespy, ni· Palay ne semblent avoir quelque chose y correspondant. D'apres le contexte il
semblerait que eela signifie «eercu~il». Les deux copies concordent.

V. 1193. Pelegri. Bearn. pelegr£ «pelegrin».
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1194.hounen ostouaq dira
bethy berde egoyten
Lili denbora oray
houneq beitu ecarten

Charlemaigna

1195.Dugun Eguin ungurubat
compostetaco lurretan (sic)
fede har' de~en oroq
Espagnan eta ungurunian

Passeia oro cantaces venis creiatoris

BN XXXIV. venis Creators Spritus
Mentes tuorom visita
jmple Superna gracia
que tu Creassy precora

sone

BN XXXV. que paracletus diceris
Donun Dey altisimy
fons vivus jgnis Caritas
Et siritualis uncio·

sone

BN XXXVI. tu Septiformis munure
Dextere dey tu digitus
tu Rite promissum patris
Sermones ditans gutura

sone

BN XXXVII. acende lumen sensibus
jnfondem amorem'
Cordibus
jnfyrma nostry
Corporis
virtutem firmam
perpety

Ramira

1196.Dugun pausa eli<;an
eta adora bertan
Espagnaco patroua
St Jacques Eli~an

c~arlemaigna

1197.ordre emaitendut
fran~ian eta espagnan
foundaturiq i~an ditian
ospi~aliaq bertan

1198.Eta arranda bedera
houraq pelegrien
Saintu hounen adorat~era

houna giten direnen

1199.gente hounaq oray ,
behar dugu phartitu
fran~iaco gaintitiq
beri gaisto hanix badugu

1200.Ayta Saintia edireiten da
Erroumariq canpo

(1194) osztouak. 3eme~ 4eme vers: lilin (sic) demora (sic) orsslhounek beytu Ecarten.
(1195) prossesionebat. ora sans marque d'ergatif. Espana.
Rubrique BN: Eguin prossesionyalhilareky Cantalvenis Crator (1 mot illis.). La copie de la BN donne

le texte du venis creator. .
(119Q) Espanaco. Set jagues.
(1197) odre. Espanan. Jondaturik. osspitaliak.
(1198) 2eme vers: Eta hourak pelegrien. santu. On lit: adorocera.
(1199) adyo pour oray. partytu. francaraco gantyty. gasto. hanis.
(1200) Santya. Ediretenda. Eromarik Campo. Sarasiek.

V. 1194. ostouaq. Sans aspiree: osto en souletin.
V. 1196. patroua. Bearn. patrou.
V. 1198. bedera. C'est le distributif: chacun une rente. .
11 est probable que le ler vers depend.du verset precedent: «J'ordonne / qu'en France et en

Espagne / soient fondes / des ~opitaux immediatement / / et une rente pour chacun d'eux~> / ...
Didas~. 1200. Erreguer. Faute de copie.. C'est l'ergatif qu~il faut: erregek.
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Sarrasieq hartu dutie
]taliaq oro

Erreguer algar besarca

alfonsa

1201.adio orai charlemaigna
henturas seculacoz
~ouri obligationetan
barat~en niz bohincoz (sic)

Retira charlemagna 'Erdialat bestiaq
basterialat. Jalquy Vorada, costantin,
aldeguisa, Didier £'rregue Jar.

Didier

1202.Jaunaq ~er dio~ie
Leon aita Saintias
urgulu handy badu
hareq bere estatias

1203.Jouan behar dugu roumara
eta bertan destruitu
haren arranda handiaq
behar ~ai~o chipitu

B.OYHAR<;ABAL

1204.aban~u Jtaliaq 01;'0

bere dutu Exiga~en

here lurretan barnen
E~in heita, edeiten

1205.oraico b~dagian behardu
destruitu herria
Bay eta hi!, era~i
qhiristi arra~a gu~ia

1206.Venjatu behar ni~ayo

Romaco aita Saintiari
bay eta orano guhiago (sic)
haren clergia urguluxiary

1207. Vanta Eztadin haboro
gobernaturiq ;talia
Eta nahi luque hareq orano
leur gu~ia

Costantin

1208.Sira bertan pharti~ia

comeni du~u i~anen

resouma orotariq houra
beitugu idoquiren

Rubrique BN: Eguin. pot Eta Besarka orok nigares oro/Alfonsa my.
(1201) chalemagna. hehincoz corrigeant BB.

. Rubrique BN: party Bedera aldilat/oro jo nigares/jalky vorada/Castanten aldegisa/Didie Roy jtalie
Jar.

(1202) ayta santis. Estatis.
(1203) romara. aranda.
(1204) Identique.
(1205) heardu au ler verso herya. araca.
(1206) santiry. gueyago. Clerge.
(1207) 3e, 4eme vers: Eta nahy luxe (sic) orono/harek'lurrgucia.
(1208) particya. Resoma.

V. 1201. behincoz. Ni Geze,-niLarrasquet ne portent ce derive de behin. Lhande a «pour
une fois, pour le moment» (L.N.). Ici il ne semble 'pas que ce soit ,le sense Azkue a bien
behingotz (Aldudes, Garazi) «pour toujours, a,perpetuite», ce qui semble correspondre a
Pusage clans ce verset.

V. 1203. cai~o. zaitzo.
V. 1204. 'e4eiten. Le sens premier est «contenir», avec un sens derive de «se calmer».

Larrasquet explique: «le turbulent etant cense clifficilement contenu dans ses habits».
V. 1206. haren. La regIe d'application de Pintensif du pronom personnel ne s'applique pas;

en effet la coordination implique un verbe sousjacent clans lequelle possesseur est absent, (cf.
Lafitte § 210).

cJergia urguluxiary: c~er~ia av~c -r:- o~ganique, (bearn. clergie. Ici urguluxu est bien post-
pose, (cf. opp. 1050), 11 s aglt de 1adJectlf. '

V. 1207. gobernaturiq ]talia. «Proposition participiale» selon l'expression' qe Lafitte co-
rrespondant ici aune completive. . ,
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1209.Eta ~oure Siegia
Rouman e~ariren

Eta aita Saintu houra
assiarat igorriren

1210.goberna dit~an qhiristiaq
palestina orotan
Eta ut~i de~an phausian
Erouma eta ungurunian'

1211.Badit regret bat Sira
orribleriq bihot~ian

charlemaigna Jar dadin
aita Saintiaren aldian

1212 ~ ordian galdia ~ir~
houra countre badu~u

badaqui~u Espagna
hareq beretu di~u

1213.Eztu~ia icousi alhaba
noula dei~un disborsatu
Eta benturaz ~oure countre
houra Jarriren du~u

1214.ordian galdia ~ira

hala aguit~en bada
adio lounbardia
eta ungurunia

Didier

1215. <;er dioq adeguisa
Estuq hiq deusere erraiten
hire conseillia cer den
orai deitadaq erranen

Aldeguisa

1216.Papa erroumari ~uq
ez guerlariq declara
chiristien nounbria
erras handi beita

1217. fran~ia eta Espaigna
ora qhiristitu du~u

Anglaterran es piemounten
Sarrasiriq Ez~u~u

1218.Donemarquen eta Saxan
idolatre dutu~u
Loxa nu~u.troublia

E~ary behar du~un

1219.charlemaigna·Puissant du~u
.Europaco guehien
houra qhiristi eta
gu aldiz sarrasi heben

(1209)
(1210)
(1211)
(1212)
(1213)
(1214)
(1215)
(1216)
(1217)
(1218)
(1219)

Roman. 3eme, 4eme vers: Eta ayta Santya hebetylassialat jgoriren.
3eme vers: Eta Ucj dican pausu... (feuille coupee). Eroma.

Regetbat. oriblerik. Bihocin. 3e, 4e vers: Chalemagna jardain (sic)IAita Santiaren adin (sic).
contre. Espana.
divorsatu. contre. jariren.
lombardya. .
hik Deus Erayten. Conselia. 4eme vers: hounat deytak Eranen.
1er, 2eme vers: papa Es romary Cuklguerrlarik declara. chiristin. nombria. Eras.
Espana. anglateran. piemonten.
Danemarkan. Saxan. troublian. ducu au 4eme vers sans marque conjonctive.
Charlemagna. puisant. uropaco gehin. aldis. sarrazy.

V. 1210. palestina. Au V. 1209, il fallait envoyer le Pape en Asie; le pastoralier situe la
Palestine en Asie.

.ungurunian..L'inessif est inattendu ici. Sans doute resulte-t-il de la rime.
V. 1211. orribleriq. L'adjectif en apposition (mise en valeur) avec le partitif, le substantif

etant al'indefini: regret· bat.
V. 1213. deifun. La forme tri-personnelle est curieuse; litt. «N'avez-vous pas vu comment

il vous a divorce (votr~) fille». 11 semblerait que l'on ait une forme enveloppante (implicative);
cf. 835..

V. 1214. aguitfen. agi equivalent souletin'du nay. lab. gertatu, «se produire, survenir».
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Didier

1220.uduri duc;ie charlemaignaren
icara ~audiela .
.mundu, gu~ia ora
Escupian diela

1221.Errouma behar dugu
bertan assiegatu
hanco guehienaq erho eta
herria pillatu

1222. Pilagia libre eman nahi dut
Ene gente orori .
Eta behar bada
hantiq bertan escapi

1223.alo Jaunaq bertan
behardugu phartitu
adrian aita Saintia
Attacatu behar dugu

Passeia oro. Didier Ma

1224.oh noun Jz adrian
Erroumaco aita Saintia
giten ni~aiq bidage hountan
hire icoustera

B. OYHAR<;ABAL

1225.Renda Jtc;atadat bertan
Erroumaco guilc;aq
bay eta libra eni
Jtaliaco lurraq

1226.Eztiat nahi errouman
ut~i bat bic;iriq
goure Ezpaten 'phuntetan
i~anen dutuq igaraniq

1227.Eztiat consideraturen ­
Ez chipiriq ez handiriq
archevisco es Cardinaliq
Ez ayta Sainturiq

1228.Badaquic ene aita ~enaq

, ~er bidage c;ian eguin,'
noula erroumaco hiria
hareq pillatu uqhen ~in

]alquy Zama, adrian'aita Saintia

1229. Ger galtha~en duq Didier
Errouma hiria
baduca deusere galduriq
hainbeste arraincura behiz

(1220) charlemagnaren. ychara. gucy oro. dyala au 4eme vers. ,
(.1221) Eroma. Berthan. 3eme vers: hanco gentyak erho eta. 4eme vers: Hirya ora pilatu.
(1222) ler vers: pilaga Eman Nahy dut. Hanty.
(1223) 2eme vers: Behardu partytu. adrin. Santya. atacatu.
(1224) ler vers: 0 nonis adrin. Romaco. Santya. nicak. hontan.

,(1225) 1,2eme vers: renda Ecaidak (incertain).
. (1226) Eroman. 'puntetan. igarenik.

(1227) Estiak au ler verso 3e vers: archevesco es Cardinal. Santurik.
(1228) 1, 2eme vers: Bada.kyk en (sic) ayta cenat (ou Cenas, le k final etant mal forme)/Cer Bydage

Eguin avec omission de rauxiliaire. Romaco. pilatu. uken.
Merne rubrique dans BN, avec Adrin et Santya.
(1229) Didie. 2erne vers: Eromaco hirin. Deus sans ere cornme toujours. 4eme vers: hanbeste arancu­

ra behin ou, contrairement a BB, l'assonance est preservee.

V. 1220. faudiela. egon. 5' + la compI.
V. 1222. pilagia. On a en principe la mouillure: bearn. pilhadje; cf. pillatu au V. precedent

'et V. 1228.
V. 1224. giten nifaiq (... ),htre icoustera. La dativatiop du complem.ent du nom verbal dans

la «matrice» n'a pa's· entraine son effacement (cf. V. 1063); en general on a: jiten niz hire
ikhustera / jiten nitzaik ikhustera. Sans le hire le 4eme vers eut ete tres bref: 4 pieds.

V. 1225. ]tfatadat BB. Mauvaise graphie:' itzatadak. BN parait omettre l'indice plurali­
sateur.

V. 1229. hiria (BB), hirin (BN). BN a'sans doute la bonne version; on attend en ,effet
l'inessif sur hiria, et la chute du'-a est rendue necessaire pour la rime: behiz au 4eme vers, (cf.
V. 1230).
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1230.orhitu gabe gincouaz
Ebilten iz ore urgulin
abiseiq uqhenen duq aldi hountan
Colpubat segurin

1231. troublaturiq etchequitenduq
Italiaco gentia '
ut~ul ady etcherat
E~a gincouary eman phausia

1232. aita eternal Jauna
othoy icous guit~a~u

~oure gra~ia saintia
Didieri eracoux i~o~u

1233.e~agut ahal de~an
Jesus ~oure semia
bai eta orano guehiago
spiritu saintia

Didier'

1234.har it~aq bertan armaq
nahi bahiz defendatu
bestela munduhaur
beharduq quitatu

1235. Capitula ~~aq hiria
eta guil~aq errenda
houra i~anen duq
hire eguin bidia

aita saintia

1236.Estiat Pensacen es
hiri ~edit~era
Eta gutiago aldiz
guilc;en re':ldatc;era

batailla aita Saintia bellarica eta min~a

1237. Ellas ginco puissanta
ororen guehiena
Eman e~agu~u argui
bai eta ere indarra

1238. ~oure gra~ia saintia
Eman e~agu~u ~elutiq
bay eta argui
~oure haurraq bethy

1239.Sustengal ahal de~agun
<;oure gra~ia saintia
othoy idoqui e~a~u
gloriazco uthurria

BN. Costanten minca

1240. batailla adi adrian
orai gourequi berhala
edo bestela renda
Errouma goure esquietara

batailla aita Saintia Escapa

(1230) abisek. Ukenduk sans desinence de futuro hontan.
(1231) Edukyeen pour etchequiten au ler verso On lit jtalioeo gntya. Uehul pour utr;ul. gineoury.

pausia.
(1232) Santya. Eraeous Eeoeu. _
(1233) Espiritu Santya.
(1234) Identique, avec comme toujours, l'absence de marque pour Paffriquee har jcak.
(1235) Renda.
(1236) 1~ 2eme vers: Estiat pensaeenlhiry Cedieera. Redaeera.
Rubrique BN: Batala hanislBara Ayta SantyalBelharyko jar minea.
(1237) ler vers: Helaz ginco puisanta. guehyen. 4eme vers: goury orory heben.
(1238) Santya. Celuty. haurak. bety. Emagueu. ,
(1239) suztenga corrigeant BB. deagun avec oubli du e en 1ere syllabe. santya. jdeky. On lit: glorasco.

Uthuria. -
Rubrique BN: BN, corrige BB, qui om'et de signaler que ce verset est dit par un ennemi du Pape.
(1240) 1, 2eme vers: adelady adrynlBertan Batacera (sic) (lire Batalaeera). Eroma. Le dernier mot du

4eme vers est difficile adechiffrer dans BN, mais semble construit egalement sur esku.
Rubrique BN: BatalalEseapa adrinlAdegisa minea.

V. 1230. urgulin I segurin. Deux innesifs contractes.
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adeguisa Ma

1241.Jaunaq hiria oray
hartu behar dugu
hebenco noubliaq oro
Eraman behar dutugu

1242.Eta defendatu nahi dena
Erho behar dugu
gra~iariq goureganiq
Ezpeitie merechi

1243.alo guitian sar oray
mementian hirian
deus goure houn deniq
Ez u~~i barnian

Sar hirin barna eta ]alquy oro Car­
gaturiq

Didier

1244.Alo Jaunaq oray bertan
behar dugu phartitu

B. OYHARGABAL

Eta lounbardiarat
ut~uli behar dugu

1245.countent i~anen beita
Romaco ait.a Saintia
Ceren counplitu beitugu
goure bidagia

1246. Cargaturiq beiquira
guitian bertan parti
Erouman deus houn direnaq
badutugu gourequi

Vorada

1247.Viva viva lounbartaq
badugu victoria
Eroumaco aita saintiaren
tresor E~inago handia .

1248.Urhe eta ~illarez

guirade cargaturiq
Bi~i guireneco mouyenez
Espeitugu menxiq .

(1241) hebeco. n:zubliak.
(1242) merechytu qui permet la rime.
(1243) on lit 010, oroy. memento.uan. 4eme vers: Es ucy hiry barnian.
Rubrique. BN: Sar hiry Carga orolEta jalky BerylLombartak DidielLaguneky Didye mynca. (lire:

hirin, berriz). seton ces indications, la yille est symbolisee par l'arriere-scene. Les Lombards, apres la
bataille, investissent Rome (vont derriere le tapis), et revienrient charges de leur butin.

(1244) orya avec faute de graphie pour oray. partitu. Lombardiarat.
(1245) Cpntent. Santya. Complitu.
(1246) On lit plutot: beytyra, mais peut-etre s'agit-il comme frequemment, d'une mauvaise graphie

du k. 3e, 4eme vers: Eroman Deus hounik denak (sic)IBadu'tugu goureky.
(1247) via viva 10mbartaklBadugu vitoryalEromaco ayta Santren (sic)ltreso jmansa handya.
(1248) Cilhares. 3e, 4e vers: Bicy guienoko moyenlEspeytugu menxik.

.Rubrique BN: Retira Lombartakloro jalky ZomalAdrin ·ayta Sanja (sic)ljar Eta minca.

V. 1243. deus goure houn denik. Litt. «rien qui ne soit bon pour nous», avec le genitif a
valeur de prolatif. La relative n'est" pas apposee ici, car on aurait plutot eu en ce cas deusere ou
deusik, eIle est en quelque sorte en position d'epith~te, cf. V. 1246.

V. 1246. deus houn direnaq. Ici deux interpretations sont possibles. Soit, comme au V.
1243, une relative post-posee adeus (Litt. «Ies choses qui sont bonnes») ou deus est substantif;
soit, deus equivalent a zerbait, et sert de quantificateur affectant I'adjectif attribut: <<Ies
(choses) qui sont quelque peu bonnes». .

V. 1247. La cesure entre 3e et 4e vers coupe le syntagme apres le genitif. Cela permet de
preciser ce que 1'on a dit au V. 1146: en principe les vers respectent la structure syntagmatique,
mais si un seuI syntagme forme comme ici l'ensemble des deux vers, alors la cesure est re-
guliere. ,

V. 1248. cillarez. La graphie II est pour I'aspiree ici, zilhar, cf. 1188, 1191. C'est la meme
chose que pour alhaba transcrit· parfois allaba. Cette graphie resulte certainement de I'in­
fluence de l'orthographe bearnaise: lh y indique une palatalisation, et II une coupure sylla­
biq~e: calle, «caille», se decompose cal-le (Palay). Les aspirees basques apres 1-, n'-, et r sont
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Retira. ]alquy Zoma, adrian aita Sala

adrian

1249.oh Zoma certan guira
orai galdiaq gutuq
goure Etxayaq oundouan
oray Jarraiquiten ~isquc

1950.Dessertialat behar diat
hebiti partitu (sic)
leur soltiq erouman
guq Estiaigu

1251.Didier allano houra
goure oundouan duq ebilten
nountiq at~amanen gutian
Bethy beita chercat~en

1252.Soffrit~en die romaco
christi martireq
Eta orano guehiago
hanco aphez eta aphescupieq

1253.oh ginco adorablia
~oure haurraq gutu~u·

Jauna misericordias
othoy icous, guit~a~u

1254.chiristi gachoue'q
behar die ·soffritu
adio roma secillacoz
Beharayt quitatu (4e vers BN)

Zoma

1255.consola cite Monseigneur
Ez gal verthutia
gincouaq ba~aqui~u

goure merechia

1256.charlemaignari behar dero~u

orai "secours galthatu
pla~er dutianez khiristiaq
counbat hountan laguntu

adrian

1257.Eniaq orai Eguin diq
deus houniq eztiat icousten
Estuca icousten cugnat dela
Didier charlemaignaren

(1249) ondouan. 4eme vers oray Ebilten Cisguk.
(1250) hebety corrigeant BB. 3e, 4e vers: lur Soltiq Eromanlguk Estiagu.
(1251) ler vers: Didy (sic) Alono houra. ondouan. nontik. acamanen. bety.
(1252) Sofricen. chiristi. apes. apuscupyk.
(1253) 3e, 4e vers: jauna misericordyalothoy jcous Ecacu.
(1254) sofritu. Le 4eme vers de BB ne peut etre Iu (feuille coupee).
(1255) le, 2e vers: Consola Cite adrinlEs gal Bertutya. Bacekycu.
(1256) Charlemagnary. bar pour behar. secous. plas pour pla,er. Combat.
(1257) Cunat. Didie. Charlemagnaren.
Rubrique BN: Zoma my (pour Zamo dans BB).

egalement frontieres syllabiques, contrairemerit aux affriquees: zil-har, urr-he.
Bici guireneeo (BB), guienl;Jko (BN). BB est fautif ici; litt. on aurait: <<les moyens de quand

on vit» ou encore «des que I'on vit / les moyens» ce qui evidemment est aexclure. BN donne la
bonne version: <<les moyens de tant que l'on vit». Le suffixe -ko complementarise la cireons­
tanc. bizi gireno, oil le suffixe -(). vient se greffer sur le conjonctif.

V. 1249. cisque (BB). iza. 6.4. Alloc. tut. Geze a zizkue pour la forme traitee de ztiizku.
V. 1250. hebiti (BB) est une mauvaise graphie: hebeti. soltiq; cf. V. 976.
V. 1251. ehercatfen. Utilise intransitivement iei. ' . .
V., 1257. Eniaq Eguin diq. Expression basque correspondant afr. «e'en est fini de moi».

(litt. «le mien I'a fait»).
eugnat. Bearn. cugna.t «beau-frere». " .
Le complement ,est rejete en fin de 4eme verso En fait on pourraif aussi eonsiderer que

Charlemagnaren est iei au prolatif sur le modele du V. 1086: ni nUfu alhaba / Halihata­
nentako.
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Zamo

'1258.Ezti~u deus Eguiten
qhiristiaq maite ~iti~u

bestalde Sarrasien countre
bethy batailla~en du~u

1259.Jesus-christen leguia
bethy maite beitu
Jnspiratione hounbat
gincouaq emanen dio~u

1260.Lagunturen beicutu
Etxay hoyen countre
icousiriq badu~ula
behar handia heben

adrian

1261.abiloua Zoma
bertan charlemaignagana
Eta erran e~oq hari
niq igorten aidala

1262.Noula erouma ora
pillagian dian e~ari

Eta qhiristi arra~a

diela hi! era~i

B.OYHARGABAL

1263. changris eta despla~erez

.ni~ala accabiriq
munduco ourthiaq
dutudala counplituriq

1264.adio orai Zoma
esquia houncadaq
Ene asquen eguna
oray houna Cistada(k) (4e vers

BN)

Zoma

1265. Consola ~ite aita Saintia
Et<;itiela loxa
Jcousiren du~u bertan
~oure consolamentia

Retira" Zomaq aita Saintia Sustengat­
~ez. ]alqui Zoma Passeia

Jalqui richart, guichart, alar, ganelon,
renot, oger, oliveros, Rolan" charle­
maigna; Jar ch.

Zoma

1266. Saluta~en <;utut charlemaigna
monarca illustria

(1258) Le fitifu, clans BN, est coupe, et on ne peut lire que City ..... 3e, 4e vers: Bestalde Sarrasienl
Conte ballatan (sic) ducu.

(1259) 3e, 4e vers: jspirat!one honbatlgincoua Emanen d.... (feuille coupee).
(1260) 2e vers: Exay hortn Contre. hebe. .
(1261) chalemagan....Eran.
(1262) Roma. pilagin. din pour dian. araco oro au 3e verso .
(1263) le, 2e vers: Changry eta desplasserslNicala acabirik. orthiak. Compliturik.
(1264) honcadak. Les deux derniers vers etant coupes sur la fin des derniers mots, nous pouvons

supposer que nous avons: egunak (en raison clu patient pluriel clans l'auxiliaire) et Cistadak. escuia au 2e
verso

(1265) Citte. Santia. Ecytiala. .
Rubrique BN: Retira sustengalayta santya Zomak. Puis meme entree de personnages, et indication:

jalky 'Zoma Burus my.
(1266) Charlemagna. monarque. jlustria. Eregue pour'Emperadore. Chiristin.

V. J262. dian / diela. A partir de -du- on a Ies deux variantes, en -en(la) et 'en -an(la).
V. 1263. changris. Le -n final tombe (cf. V. 1119), comme avec fi / finitu.
·desplacerez. des- est un des quelques prefixes du basque, qui privilegie la suffixation dans la

derivation. Il s'agit evidemment d'un emprunt roman. plazer / desplazer, plaisir / deplaisir
(<<peine»). Larrasquet note [plaze] avec z sonore.

V. 1264. cistada(k) (BN). Le 4eme vers de BB ne peut etre lu, car la feuille du manuscrit est
coupee. En fait on attendrait zitadak puisqu'on a asqueneguna au 3eme verso .

Didasc. 1265. susten gatfez (BB). Le nom verbal al'indef. + instr. est utilise en souletin, la
ou le nave lab. aurait le part. passe. .
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fran~iaco Emperadore
qhiristien Sustenguia

Charlemaigna

1267.hounqui gin i~ala Zoma
~er berri duq ecarten
baduq miraculu hire
Jcoustia heben

Zoma

1268.Berry triste hanix dit
Eroumariq ecarten
~oure cortian borcha beiniz
eguiaren erraitera ausart~en

Charlemaigna

1269. Ger nahi den clarqui
crainta gabe min~ady

~er nahi den egias
Bethy min~ady

Zoma

1270.Sira ,Eroumaco hiria du~u

Sarrasiez hanuriq

Eta hiri gu~ia ora
pillagian e~aririq

1271. Lounbardiaco Erregueq
di~u destruitu
hanco qhiristiaq casi
Erho uqhen ~iti~u

1272.hanco clergia gu~ia

hil du~u escapi
desertubat be~ala du~u '
hiri (feuille coupee)
(4eme yers BN) hiry houra j~ry

1273.Venitin hayez lounbartaq
ora Sarrasi dutu~u
gincouaren leguiaq ora
abandonaiuriq dutu~u

1274.hartacoz gra~iaz ~u

nahi ~utugu othoitu
Etxay hayen countre
behar gu~u~u laguntu

1275.obra Saintubat
~u~ beitu~u eguinen
religione Saintia
~uq balin badu~u Sustenga~en

(1267) honky. Bery. 3e, 4e vers: Baduk miresteko hireljcatia heben.
(1268) Bery. hanis. Eromarik. benis. Eraytera. ausacen.
(1269) Calarquy pOUf clarqui. Crenta. Declarady pour minfady.
(1270) 1, 2e vers: Sira Romaco hiry duculSarraszis harturik. pilagian.
(1271) Lombardiako Ereguek. chiristak. Uken. (pour les. V. 1270 et 1271, voir page precedente).
(1272) clerge. 2e vers: hil ducu Eta Escapi.
(1273) 1, 2e vers: venitin huges (sic) ta Lombartk (sic)loro Sarasy dutucu. Leguia oro.
(1274) On lit: Cuntuquet pour cutugu. Contre.
(1275) Santuabat. Santya. balimbaducu. Sustegacen.
Rubrique BN: Belhariko jar Zoma.

V. 1271. difu destruitu. Le vers compte 6 pieds, avec u - i. Bearn. destrui; (cf. aussi 1202 ­
1250).

casi. On a l'irnpression que lescopistes Qnt oublie oro, car en l'etat on a: «11 a presque tue
les chretiens». Outre que la formule est curieuse dans ce contexte, dans un tel cas casi affectant
le verbe erho, aurait piutot figure au 4eme verso Bearn. quasi late quasi. Le s est sonore.

V. 1272. Le 2eme vers de BN parait etre la bonne version, quoique l'on attendrait edo
plut6t que eta. i .

jary (RN). 11 s'agit de jarri «mettre».
V. 1273. Venitin. Surement sur venitien.
abandonaturiq dutufU. Tournure anti-passive: «its sC?nt (ayant) abandonne toutes les lois

de Dieu». Ou bien, simple forme parfaite: «Toutes 1es lois de Dieu sont abanQonnees».
oro. A la cesure entre 1er et 2eme verso Le caract~re attributif est mis en evidence.'
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bellarica Ma

1276. gra~iaz bellaricaturiq
N ahi nei~un galthatu
gincouari eta ~ouri

nahi nu<;u adresatu

1277.~oure do<;epare Justouequy
behar gutu<;u laguntu
Beste prin<;e qhiristiriq
hiri hountan estu<;u

1278.asquen haxetara <;u<;un
adrian accabiriq "
adio erran ditada<;ut seculacoz
Estudala icousico bi<;iriq

1279. <;oure photere' handiary
gomenda<;en gutu<;u
misericordia qhiristies
othoy uqhen e~a<;u

chuty. charlemaigna Ma

1280.alo Ene do~epariaq

behar dugu phartitu
N abia eta Venise
costantinoble perseguitu

1281.Eroumaco aita Saintia
J~an dadin pla<;atu

B. OYHAR<;ABAL

Eta qhiristi leguia
leur orotan hedatu

BN XXXVIII. 0 germania germania
Danemarka hireky
Bidage hountan houla

[Behar'
dicye chiristy jary

1282.hartu behar du<;ie Jaunaq
drapeu chouria <;iequi
marca<;eco qhiristien
leguia dela gourequi

1283.alo Jaunaq orai
behardugu' phartitu
adio orai parise
~ounbait egunentaco bagoua<;u

Renaut

1284. Corage Ene lagunaq
Bertan pharti guitian
Didie attaca d_e~agun

nabiaco hirian

1285. hunolt traidore houra
harequi beita'lounbardian
<;ouri venjatu nahiz
aspaJdico denboran

(1276) 1 et 2eme vers: gracya belharicaturik/nahy neyecu (incertain: neycun ?) galthatu.
(1277) hery hontan. justoeky. "
(1278) adrin. acabirik. Eran ditacu. jcousiren.
(1279) polthere (sic). Uken (incertain).
Rubrique BN: chuty Zomo/Charlemagna my. ,
(1280) partitu. pabya. .
(1281) Eromaco. Santya. Pour la 1ere fois, on trouve clans BN aussi, la, graphie, leur.
(BN XXXVI) houla n'est peut.:etre qu'une repetition de hountan = honta.
(1282) Identique.
(1283) partytu. 4eme vers: Combat Egunetaco...(feuille coupee).
(1284) party guitin. ataca. pabiaco hirin.
(1285) lombardian. Demboran.

V. 1278. cu{un. Alloc. vouv. de zen (zuzun).
4itada{ut. Alloc. vouv. de deit. (ditadazut = ditazu).
BN XXXVI. Caracteristique des pastorales. Apres le V. 1280 ou Pavie (ecrit nabia clans

BN), Venise et Constantinople sont associees, on passe maintenant ala Germanie et au Dane­
mark, comme s'il s'agissait des memes contrees.

V. 1282. drapeu. Bearn. drapeu.
V. 1283. bagouafu. Charlemagne lui vouvoie Paris. (11 est vrai que la rime l'exigeait):

guatzu. Le pluralisateur est marque par l'affriquee (cf. duatzu); comp. avec douafa (duatza) de
V.1286. "
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Retira .ora ]ouan ~amarietara lalqui­
Satan Ma' .

1286.hep.a, ~epa, .hepa,
oral nlZ oral alaguera
Ceren Enne Eguitecouaq
Bethy ounxa beitoua~a

1287. charlemaigna Emperadoria
orai da pharti~en

Didieren countre
armetan Jarten

1288. balima batailla hountan
bi~ia du galduren
haren plac;a niq beitut
aspaldian desirat~en

1289.alo alo aren hounat
bertan huillant ~itie

lehen beno lehen
bataillan icousi nahi ~utiet

gin ~amaris Renaut ma

1290.oh Noun Jz didie
loubardiaco Erreguia

Aguer ady canpouala
Gourequi batail1a~era

1291.Eran Ec;oq hunolt
gin daquia lagun~era

aldy hountan beharrune
handy badiala

1292.houra uduri traidorebat
beituq Sustengari
hi be~alaco paganobat
ororen goberna~

BN XXXIX. Coticady Bertan
Ecin diat pacencyacen'
Bestela Barna ginik
ora Cutiet Erhaiten

Rolan

1293'.Eroumaco Canpagna
Sar~ beituq pacaturen
haren vangancaren oundouan
heben gutuq ebilten

1294. beharduq .quitatu nabia
Eta lounbardia gucia

Rubrique BN: Il ~'y a pas de satanerie; est indique: tratety Eruko ( ?, incertain)/Camaris helltriate
aycynilalRanot (sic) mincalcamarity. -

En l'absence de satanerie, cette rubrique renvoie acelle du V. 1289 de BB. Les Chretiens, rejoignent
leurs chevaux, et «arrivent» sur leur monture devarit la scene (Pavie). Dans BB l'intervention de Satan
permet aux acteurs d'effectuer ce mouvement.

(1290) ler, 2eme vers: 0 Nonis DidielLombardiako Reguia. aguert ady" Campanala. On lit: balata-
era. Dans BB, peut-etre faut-il dechiffrer lonbardiaco.

(1291) honolty corrigeant BB qui omet la desinence de datif. hontan. Behara au 3eme verso Baduala.
(1292) tretebat. On lit: pagonobat.
(BN XXXIX) Peut-etre avons-nous: Cotuady avec omission de l'occlusive. On lit hien barna.
Pas de changement d'interlocuteur dans BN, Renaud conserve la parole.
(1293) romaco Campana. Sary. ondouan. hebe.
(1294) pabia. 2e vers: Eta Lombardia heria. pagano cotrigaent BB.

Didasc. 1289. La scene est vide. Renaud et les chretiens viennent a cheval, et du pied de la
scene defient Didier. Celui-ci va bientot entrer sur scene (didasc. 1296), c'est-a-dire venir sur
les remparts (V. 1300) de la ville ,\ssiegee (V. 1296). Les chretiens forceront les portes de la ville
et penetl~erontdans la ville (V. 1301) en rejoignant la derriere de la scene, et en y penetrant par
l'entree chretienne (didasc. 1301).

V. 1291. Le hunolty de BN corrige BB qui omet de marquer le -datif.
daquia. Avec chute du n au subj. egalement sur une forme tutoyee, (dakian).
beharrune. Compose behar + une qui .r~nd en souletin, moment de. besoin, de necessite.
diala. Est ici dii,k + la. (cf. BN qui a duala = duiala).
RN. XXXVII. Coticady. Se lit mal; peut etre Cotuady. 11 s'agit hien sur de zotukadi:

zotuka adi. .
Barna giniq. Barna a ici valeur d'adlatif. bans Roland- on a de meme: banoua oray barna,

avec a cote eraman barneat.
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J~an be~alaco Barbaro
pagono· loxagarria

oliveros

1295.Estuq asqui i~anen

Eroumaren pilla~ia

hanco qhiristien erhaitia
hount ar~unen eramaitia

Richart

1296.Alo Jaunaq dugun
hiria e~ar bertan assiegian
goses hil ditian
remparten barnian

]alquy Vorada, hunolt, aldeguisa, Cos­
tantin, Didie hayer burus

Didie

1297.oh charlemaigna Ehundudan
Es hi parisen attacacen

B. OYHARGABAL

Es eta countrarioriq hiri
guq bathere eguiten

1298. goses eta egaris .nahi ait
hor peri era~i

Ehiz Sarturen,jabian
Egun ez jagoity

1299.J~an duq lehen ere
hi be~ain puissantiq
bay eta ut~uli

Confusiones beteriq

13.00.Dit~agun hebetiq aca~a

haricaldus bertan
igain estitian orai
Rempartaren gaignian

Eman haricaldu

Charlemaigna

1301.alo Jaunaq portaliaq
hauxe behar dutugu

(1295) Dans BN, c'est toujours Renaud qui parle. 2eme vers: romaren pilacya. 3eme vers: hanco
chiristien Erho Eta. hontarcunen.

(1296) Renaud conserve la parole..Omission de efar au 2eme verso asiegian. gozes. rampartaren.
Rubrique BN: Meme entree de personnages" et indication: passey Burus ucullDidye minca. Didier est

qualifie de Roy des lomgat (sic).
(1297) cherquac~n pour attacacen. Contrarioryk..Batere.
(1298) gozes et nay au 1er verso pabian pour jabian.
(1299) becan. puisantyk. 3e vers: Bay Eta Ere uculy. Comfusiones. Betherik.
(1300) Dicagun. hary caldus. jgan. rampartaren ganian.
Rubrique BN: harycaldus Lapida/charlemagna my.
(1301) portalik.

V. 1295. hanco chiristien Erho Eta (BN). On a ici le rad. verbal erho et non le participe. 'Le
substantif est au genitif car en fait erho eta est un infinitif nominal (cf. BB). Pour evitet la
repetion de la forme gerondive en cas de coordination on peut laisser, le premier nom verbal au
radical (cf. V. 1304). BN n'a donc pas «apres avoir tue les chretiens», mais «de tuer les
chretiens et / d'emmener leurs biens». Erho dans sa valeur verbale aurait entraine khiristiak (cf.
1308). .

V. 1296. remparten barnian. Le -en sur rempart est le genitif (pluriel) et non l'inessif.
V. 1300. acapa. Bearn. accassa «eloigner, chasser, persecuter».
haricaldus. harri -' khaldu. khaldu, «coup», n'apparait en pratique qu'en composition. 11

resulte tres certainement de ukhdldu (que donne Lhande, mais ni Geze, ni Inchauspe), avec
chute du u- initial dans la composition, qui s'est plus ou mains lexicalisee. Le 1er element de la
composition est souvent un instrument. harri-, mailu-, makhila-, etc... Le -it semble recons­
truit sur -i. N av. Lab.: ukhaldi.

igain. Le i marque ici la palatalisation du n-: igaii. .
Didasc. 1300. Eman haricaldu (BB).-Litt. «its donnent (des) coups de pierre» = «ils jettent

des pierres».
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Eta hirin barnen
Erho behar dutugu

Sar triatrian guibela ungu.. (ill.) eta
]alquy

Rolan

1302.Aigu hounat "Didie
bertan counpari ~itie

nour diren fran~esaq

jcousi behar du~ie

1303.heben duq charlemaigna
bere do~ep.arequi

oliveros eta rolan
aymounen laur semequi

1304.Estuq asqui i~anen

Romanouen gaisqui trata~ia

hiri destrui eta
qhiristien erhaitia

1305.beharduq qhi~istitu
ore gente ororequy
Edo bestela hi!
ore Sujet ororequy

1306.consortady bertan
Emadaq repostu
nahi i~anez hil
ala Batheyatu

Didie guibeletiq

1307. bataillatu behar diaigu
guero uqhenen duq repostu
Ene Espataren go~oua

behar duq estrenatu

]alquy costantin ma

1308.alo Jaunaq corage
Victoria uqhenen dugu
francesaq erho Eta
pla~era baduquegu

1309.Jaunaq es loxa bathere
Ez eta recula
oraico bataillatiq doua
goure balentia

1310.oh charlemaigna charlemaigna
gou~e malheur causa~alia

Rubrique BN: sar triatinltapis quibelety jalkylRolan minea.
(1302) Compary.
(1303) Charlemagna. oliveroz. 4e vers: aymon Bere laur Semeky.
(1304) Estuk oray asky. 2eme vers: Romanoen garaycy.
(1305) suget. .
(1306) Conhortady. raposstu. 3e, 4e vers: Nahy jean hillAla Bathyatu.
(1307) Batalatu. diagu. ukenen. arapostu.
Rubrique BN: Batala oro hanislCostanten min.
(1308) Bytoria. ukenen. plasera.
(1309) batere. 3e, 4eme vers: orayco votary doualgoure balentya.
(1310) ler, 2eme vers: 0 Charemagna Carlen ....(feuille coupee). tedossaren. malur.

v. 1304. hiri destrui. d~strui rad. verbal est en fait nom-verbal ici; le complement hiri est
l'indefini. Comp. V. 1295. .

V. 1306. contsortady (BB). Le verbe ne figure ni dans Lespy ni dans Palay; ce dernier ayant
cependaot le substaritif, counsorce, «groupement, assemblee, entente». Les dictionnaix:es
basques ne mentionnent pas cet emprunt. On aurait donc kuntsorta(tu), correspondant plus
ou moins au fr. «concerter».

ala.lci egalement disjonctif; cf. 1066. Mais si on compare avec le edo du V. 1065, il semble
que ce dernier terme egalement puisse marquer l'exclusion.

V. 1309. oraico bataillatiq doua / goure balentia (BB). balentia ne semble pas ici corres­
pondre. au bearn. balenci.e (<<vaillance, val~ur morale»), ~.ais plutot ~u ,soul. kale!"tia (<<exploit,
haut fait»). La construction avec"le verbe Joan au synthe~lque combIne avec elatIf dans ce type
de tournure, rend en principe l'idee de dependance; (Lafitte §. 532). 11 semble que Constantin
veuille dire que leur victoire (exploit) depende de cette bataille.

La version de BN me paratt tres obscure. On ne voit pas aquoi correspond votary. Sans
doute bot + sing. +datif, avec bot, «voeu», (soul. boto). Mais quel est le sens de la phrase?
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Eztuq haur theadosaren
orai repudia~ia.

1311. Guitian arma bertan
, orai bataillat~eco

charlemaignaren hiritiq
bertan idoquit~eco

bataille Sarasiak Escapa

Richart

1312.Jaunaq batailla haur
Jraba~i dugu
Daigun bataillan ero
uqhenen beitutugu

1313.hasi da abati~en

Didieren urgulia
behar beitu gossez. hi!
Edo gaIdu bi~ia

1314.guitian oray aphurbat
gente hounaq retira
Escapa estadin didier
aIde orotariq Setia

B. OYHARGABAL

Retira franr;esaq

]alquy vorada, costantin, hunolt, alde-
guisa, Didier reguia ] ar ,

Didier

1315.ElIas ala phena handia
eta e~in bestia
eta nourq eliro oray
desira hilt~ia

1316. aIde orotariq Siegaturiq
dugu 'pabiaco hiria
eta avan~u hiliq"
goure guerla gentia·

1317. ~apartatu i~an baliz
charlemaigna Emperadori~

Sartu gabe lounbardian
galdu balu bi~ia .

1318.emada~iet oray hounat
~erbait consolamentu
behar duguia rendatu
ala hil behar dugu '

(1311) Batalaceko. 3eme vers: Charlemagnaren hery... (feuille coupee).
Rubrique BN: Battala Eta EscapalLambartak (sic) oro/~icha.rt Minca .

. (1312) Battala. Botan ou Bolan (cf. V. 1309) pour bataillan. 4eme vers: Uken Beytugu.
(1313) gozes.
(1314) apurbat. Didie.
Rubrique BN: Identique.
(1315) '1 er vers: H elas ala pena handya.
(1316) Identique. '
(1317) 2eme vers: Charemagna Ereguia. Lombardian.
(1318) ler vers: Emadacie eny hounat. Cerbat. Behar d,ugunes au 3eme verso !

V. 1312. uqhenen beitutugu. Litt. «(car) nous ies aurons tous». La tournurechoque en
basque. Elle correspond aun usage repandu du verbe avoir en bearn. (et aussi en fr. populaire)
pour rendre «maitriser, vaincre, reduire al'impuissance». Palay cite comme exemple: a tu, que
t'aberey, «toi je t'aurai, je te reduirai, je .te vaincrai».

V. 1313. abatifen. Sur· bearn. abate. Dechepare avait abatatu; cf. soul. defenditu I bearn.
defende / basq. defendatu. "

edo galdu biri4. Edo ici egaiement est. probablement disjonctif (cf. 1305). Dans ce cas le
verset n'est comprehensible que si galdu bizia sous-entend «au combat» ~

V. 1315. eliro. ez + liro. Cond. Pt. 3.3. liro.
V. 1316. pabiaco. BB rectifie toutes ies graphies precedentes de Pavie: Nabia, (V. 1280,

1284).
V. 1318. emadafiet (BB). eman. Imp. 5'.3.1. BN a la forme non redondante: emadacie.
cerbait consolamentu. Correspond au fran~ais «quelque consolation»; zerbait n'a pas i~i sa

valeur habituelle de pronom, mais plutot sert de determinant.
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1319.Sira hobe du~u

charlemaigna rendat~ia (sic)
Eta parcamentu umilqui
hari galtha~ia .

1320.Emaiten badu~u batailla
ora galdiaq gutu'$u
hareganiq gra'$iariq
uqhenen espeitu'$u

1321. ordian ~ertan guirate
ora galdiaq gtituque'$u
charlemaignaren countre
jnposible i'$anen du'tu

1322.conseltitiq ~uhurena· ,
du~u umiliat'tia
Eta -possible bada
baquiaren eguitia

1323.morouaq -espagnan .be'$ala
guiti~u trataturen
Espaguirade Jaun hari
bertan rendat~en

1324.Sira este~a'$ula secula
phensa rendat~ia '
ordian chercat'$en du~u

ororen galt~ia

1325.Estique'$u pietateriq
Et'$itiela fida hari
Estaqui'$ia ~er eguin ~ian

~oure alhabari

1326.galduco du~u ~oure coroua
bay eta bi'$ia'
Estu~u bathere houn
charlemaignari fida'$ia

1327.Eman E'$a'$u guerla
bi'tia gal artio
haren escupian ez Jar
bortchala artino '

Didie

1328.'$er dioq hunolt
'ter·Eguin behar dugu
hire conseillia '$erden
beha,r duq declaratu

(1319) 2eme vers: Charemagnary Rendacya.
(1320) Battala. ukenen.
(1321) gutucu pour gutuquefu. Charlemagnen Contre. jmpossible.
(1322) Identique.
(1323) Espanan. Espagucaco pour Espaguirade au 3eme verso Erendacen.
(1324) 1er~ 2eme vers: Didie Estecacula secula/pensa Rendacya. ordin. -
(1325) Nous avons egalem'ent Estikecu 0\;1 Estu7eecu. piettateryk. Ecytia fida' (incertain: Ecytea, avec

oubli du l?). Cin pour fian. ,: .
(132~) , galdu sans desinence de futuro Bay Eta Ere. Bate au 3eme verso Charemagnary.

, (1327) 1er vers: Eman Ecocu gurrla. arthyo. Eear pour Jar. '4eme vers: Borcha Uken artyo. .
(1328) Conselia. Deykut (incertain) au 4eme vers, qu~il faut rectifier: d~ikuk. 1er vers: Cerdiok hik

hunoh. . .

'. V. 1321. On releve l'~tilisation des deux types' d~ futur, synthetique (girate, gutukezu) et
periphrastique: i,anen du,u. girate et gutukezu correspondent tous deux al'intransitif, mais la
seconde forme est l'alloe. vouv. bloquee pout la premiere t car eIle se trouve clans une interro-
gative. '.
. V. 1322. ,uhurena. On a rr: zuhurrena.

V. 1323. Espagucaco (BN). Correspond au espaguirade de BB, mais.avec la forme bi-per-
sonnelle. gitzaio (Geze), var. gitzako. .

v. J324. Ordian. Peut etre soit orde + an, (<<cependant, mais»), soit ordu + an (<<alors»). En
souletin, c'est plutoi: le second qui est employe. .

V. 1327. Bortchala artio (BB), borcha Uken artyo (RN). La version BN est mains cho­
quante.' Artio dans sa valeur temporelle (<<jusqu'a») suit en principe un verbe part. passe ou
radical. Dans BB, il vient apres un substantif al'adlatif.
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hunolt

1329.rendat~en ba~ira
desohoure handia duque~'u

charlemaignaren urgulia
Etc;agu~en estuc;u

BN XL. Rendacen Bacyra
Segur galdya Cira
adyo Lombardya
Eta pabiako hirya

1330.odeyaq beno gorago
badoua haren urgulia
Esta batere houn
hari fidatcia

Didie

1331.Jaunaq de~ogun eman
guerla eta combat
galdiaq guiradiela
icousten dut orobat

Passeia, ]alquy ganelon, richart, gui­
chart, alar, oliveros, renaut rolan char­
lemaigna

Charlemaigna

1332.Erran e~adaq Didie
nahi i~anez rendatu

B.OYHAR<;ABAL

ala behar dugun oroq
har~ara bataillatu

Didie

1333.Bi~iaq gal artino
Ezcutuq rendaturen
fran~iariq berririq
Estuq eramanen '

1334.goure arra'.ta oro
beharduq desohouratu
Eta troubliaren e'.tartera
houna i~aniz partitu

1335.armaq har it~aq eta
bertan has bataillan
Eni~aiq rendaturen
Egun ez bi~ian

bataille (sic) Didie belhanco m" -

1336.oh Sarrasien gincoua
Enaica favori~en

hit~az abandonaturiq ni~ala
oray diat icousten '

1337.oh minebra ginco handia
Enaica othian en~uten

ala goraren deitudaq
dereiq cau:sat~en

(1329) desouhore handy. Ecagucen.
(1330) Badou sans le a final. Bate au 3e vers comme au V. 1326.
(1331) dicogun. gurrla. guiradila.
Rubrique BN: passeya oroljalk ganelon Richart guichart AlhartlRenaut oliveroz RolanlChalemagna

~. " .
(1332) Eran." ora au 3eme verst sans marque dtergatif. Batalatu.
(133-3) 'Bycya gal artyo. franciarat plus logique que BB. Beryryk. 4e vers: Estuk Eramanen.
(1334) oraca. aesouratu. troublion pour troubliaren.
(1335) Battalan. Enycale.
Rubrique BN: Batala hanis BaralDidie Belharik my.
(1336) Ecagucen pour favoricen.
(1337) oythyan. 4eme vers: Bethyere Eguiten deytadak au 3eme verso

v. 1331. de,ogun eman. -za-. Subj. Pr.' 4.3.3.
V. 1333'. Franciariq (BB). Illogique, Pllisque la scene a lieu en Italie. BN corrige. '
V. 1334. houna partitu. Au sens de «venir» ici done. "
V. 1336. hit~a2. L'instrumental marque regulierement l'agent dans les formes passives; on a

quelquefois eependant l'ergatif comme vu preeedemment.
V. 1337. ala goraren deitudaq / dereiq causat~en. 11 doit y avoir une double faute: deitudaq

semble etre deitadak; et le 4eme vers ne s'integre pas au verset. BN restitue la bonne version.
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1338.Ene armada estuca
ora galduriq icousten
ala abandonatu nayq
Se~ulacoz heben

1339.amenx idoqui i~adaq

othoi eni bi~ia

bahomet eta tabalgan
oh Ene ginco handia

oliveros

1340.nahi baduq adoratu
ginco creia~alia

ore gentequi batheiatu
uqhenen duq Baquia

1341.bestela Estuq uqhenen
gra~iariq bathere
Espadutuq Erenda~en Eli~etan

Usurpatu hounaq heben

BN. Didie minca

1342.Estiat qhiristien gincoriq
Jagoithy adoraturen
Ez Eroumaco aita Saintiari
bere houniq ut~uliren

Rolan

1343.har it~aq aren armaq
Eta has defenda~en

~ouin guiren buru~aguy

Sarri duq icousiren .

batailla, Vorada hil, at~aman bestiaq
ora

Alar

1344.Sira badutugu
capitain handienaq
hunolt eta costantin
Didie urguluxiaq

Efar herocan

charlemagna

1345.alo Jaunaq hunolteq
behardu Jugatu
laur ~amariren artian
bertan laurdencatu

1346.punituriq i~an dadin _
hounen traditione handia
nahi bei~ian gal era~i-

ene armada handia

1347.laur anayeq behar ducie
mementian executatu
laur ~amariren artian
bertan escorteratu

(1338) Au ler vers: Estetadaka pour estuka au ler. verso abandonnatu.
(1339) Ecadak au ler verso
(1340) CeacaIia. Batteyatu. 4eme vers: ukenen duk finymentya.
(1341) Ukenen. Battere. Espaduk au 3eme verso EIican. uzupatu.
(1342) gacoyty. Romaco. santyry. houna au 4eme vers, pour houniq.
(1343) Coyn. sary.
Rubrique BN: BataIa hil Vorada/Cosstanten hacaman/hunolt aIfredo Didie/aIart minca. Notons ici

l'apparition de cet Alfredo, guerrier lombard, qui n)est jusque la mentionne nulle part.
(1344) ler vers: Charemagna batugu. Capitan. aIfede pour costantin (sans doute l'Alfredo de la

didasc. BB). urguIuxienak au 4e verso ,
Rubrique BN: Ecar oro hereca/jar ChaIemagna jar/Burus minca chuty.
(1345)' Identique.
(134.6) beycin au 3e verso gucia pour handia.
(1347) mementouan.

goraren doit etre gorraren, «soit le genitif sur «sourd» au sing. La to~rnure est usuelle en
basque pour «faire semblant de... », «faire le... ».

minebra. De Minerba «Minerve».
V. 1347. escorteratu. 11 s'agit al'evidence d'un emprunt. Sans doute sur bearn. escoutoura,

escortarar, «ecorcer» (Lespy).
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1348. '.{amari baten bustanian renaut 
esteca e'.{a'.{ie bertan . 
Nabiaco carriquetan 
erabil istantian 

1349.mundu oroq icous de'.{en 
traidore baten paquia 
uqhen de'.{an mundu hountan 
bere phacamentia 

aimounen laur semeq esteca hunolt 
passeia 

(1348) Bustanyn. pabiaco Caricetan. 

1350.orhit duca hunolt 
mauntauban'.{er ihan eguin 
aygalouni ene buria 
Saldu uqhen behin 

1351.Bena reconpensa oray 
uqhen behar duC). mundian 
Eny eraguin nahl eitadana 
uqhenen beituq mementian 

(1349) trete. uen (sic) pour uqhen. pacamentja. . 
Rubrique BN: aymonen laur semiklEsteca (un ou deux mots non dechiffres)/Renaut myn. (1350) 2eme vers: Montaban Cer Eguin (omission de l'auxiliaire). aygolany. uken Beyhin. (1351) Recompensa. Uken; mundin. 2e, 3e vers: Eny Eguin nahy Eytanaluken Beytuk memetin. 

V. 1348. esteca. Apparait souvent dans la pastorale pour «attacher». Le terme existe aussi . en nav. lab. en concurrence avec lot(h )u. Lei~arraga dans son petit lexique indiquait lotzea = estecatzia. . 
erabil. II s'agit d'un factitif de ebil(i) utilise au sens propre, «faire marcher», et non «utiliser». 

. defen. -za- subj. Pro 6.3. qui surprend avec mundu orok. Litt. «Afin que tout Ie monde voient». 
V. 1342°. 0 jesus jouan gaykoua. Qui suppose jaun goikua, selon donc la tradition occiden­tale. Gaikua est en effet peu probable, meme si l'on se C<lppelle que c'est Ie terme utilise en ronco pour designer la lune, et que cette designation a eu peut-etre un caractere· religieux dans Ie passe. Dans la graphie de Bassagaix 0 appara'it souvent pour a: ortyo (1442°), compossione, etc ... 
V. 1349". pelegry giten direnak. Relative «integree» entre Ie substantif tete et son determi­nant. La tournure n'a rien de specifique au souletin cependant, (Oyhar~abal. Les Relatives en basque). 
V. 1355°. Echen partytu. Avec l'inessif (archaique ici) pour marquer un latif. Voir de meme: V. 1383° ifrancian abiatu), V. 1405°: ifrancian partitu). On attendrait -rik. Y a-t-il correspon­dance avec les formes biscayennes archaiques a aspect inessif en -rean? Mezatara etxereanik urteten dozunean (Aiiibarro, Esku lib, 13-6). Cf. aussi baizi(k) / baizen; ezi(k), ezen, noizik behin / noizean behin. . V. 1349. paquia:pakhu + a: «salaire». ..: On a l'equivalerit en -mentu au 4eme verso La nuance entre les deux form~s de substitntifs est difficile a mesurer: Ie second est un peu plus abstrait. .. V. 1350. orhit duca. orhit peut voir une utilisation transitive en souletin. ihan (BB). n s'agit de -du-. Passe 2.3. ian. L'apparition de l'aspiree, a condition que l'on corrige hian, s'expliq. uerait peut etre par Ie fait que zer + auxil. formeraient un seul groupe accentuel; cf. V. 1356 avec behar. . . ene buria. En principe on n'a pas Ie refiechi de la 1ere pers., qui implique que I'actant principal fut. egalement 1ere pers. 
Pourtant, en I'absence de refiechi, on aurait du avoir ni saldu ukhen benundian (ou nun­duian); cf. Ie ama sq.ldu naizu miga bat bezala de la chanson Atharratze jauregiko anderia. Bien sur, si I'on prend ene buria au sens propre, Ia question grammaticale est regIee: «tu vendis ma tete a Aygalon». La chose est possible, mais ne parait pas corr.espondre a la si-tuation. . . 
On se trouverait ici devant une utilisation de ene burna comme substitut de la 1 ere pers., en dehors du refiechi. 
V. 1351. eitadana. -du-. Pass~ 2.3.1. + conjonctif + article. Geze heitadan. 
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1352.oguen gabe beharduta 
guisa hountan finitu 
resoursariq gabe 
Egun heben perytu 

1357.fran~ia gucia or9 
aygalonieron saldu 
Ene annaya renaud montoban' 
Behian traditu 

1353.gaisqui salduriq i~an nu~u 
hori countrarioua du~u 
Et~untiedan traditu 
Ez eta ere pensatu 

135.4.Ene Etxayeq gaisqui 
e~ri uqhen nundien 
fran~iaco fort ororen 
buru~agui eguin 

1355~charlemaignaren ere~ian 
gaisqui ~ari beinundien 
Eni eman abantaillas 
Jelosi bei~iren 

alar 

1356.~erentaco gascognariq hiq 
behar ihan phartitu (sic) 

1358.Eta guero Sarrasietarat 
Jhaur i~an Ezcapi 
Eta guero countre 
ber denboran J arri 

1359.aygalouneq Ehundian nahl 
Espagnaco lurretan 
louxaz eta trady"e~an 
charlemaigna be~ala han 

1360.oh traidore maradicatia 
Judas beno sordeisagoua 
nahl uqhia ignoratu 
mundu oroq daquiena 

Hunolt 

1361. adio oray mundia 
Enne gal era~i ~a1ia 

Rubrique BN: hunolt mincalEstekirik Camary Bustanyn. 
(1352) guis hontan. 
(1353) ler vers: gaztky (incert.) saldurik nucu Renotlhory Contaricua ducu. Ecuntedan. 
(1354) lervers: Ene Exayk gasky. uken. 3e, 4e vers: france forteko fortaren (sic)IBurucaguy Eguin 

benundyn (incertain: beinundyn f). 
(1355) Erecyn. gasky. Beynundien. abantales. gelozy beyciren. 
(1356) le, 2eme vers: Certaco gazconarik hiklBeharian pattytu. nay Ukya. jnoratu. 
(1357) aygolany. 3eme vers: Ene anaya MontabanlBeyliian traditu. 
(1358) Sarrasietat (sic). jncan. Contre. 4eme vers: Bereky jncan Ecary. ' 
(1359) aygolanek. Espanako. Loczas. (Ie locxaz de BB est incertain: loexaz ?). Charles pour Charle-

maigna au 4eme verso ' , 
(1360) . ukia. jnoratu. dakian .... (feuille coupee). La fin des deux premiers yers est egalement coupee. 
(1361) Ene. apur. Eny pour Enne au 4eme verso Eraytya. guecur. 

V. 1353. Etf;untiedan. ez + ",du-. Pass~ 1.5'. zuntiedan. 
V. 1355. jelosi «jaloux». Nav. lab. jelos. ,. 
V. 1356. uqhia. -du-. Condo Pro 2.3. + a interr. (h)uke. L'aspiree n'a pas lieu d'etre sur Ie 

suffixe -ke. BN a bien ukya. Peut etre une influence 'de ukhen?, cf. 1360. 
ihan (BB). d. 1350. On comparera avec BN: beharian. 
V. 1357. eron. -du-. Pass. 2.3.3. Geze:' heyon. . 
iean (BB), jnean (BN). BN a Ia bonne version: (h)intzan. 
V. 1359. louxaz. Mauvaise graphie pour lotsaz. . 
V. 1360. sordeis. Beam. sourdeys «pire». Cet emprunt est bien integre en basque. . 
V. 1361. gal erafi ,alia. Le factitif erazi avait Ie -i dans Ie radical. La forme agentive etait en 

consequence en zale, et non en -Ie. 
fitadaq. Alloc. tut. de ztiit. 
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aphur baliatu ~itadaq

Enne gue~urren erraitia

1362.Parcamentu nahi dei~iet

do~eparer galthatu
~ien moyanez bic;ia
behar deita~iet conserbatu

Guichar

1363.Pharcamentia uqhenen duq
~amarien bustanian
Paseia~en aigulariq
pabiacQ hirian

1364.hi uduri traidore bati
Ezpeita behar pharcatu
Garen mundu hountan
Ezpeituq merechitu

Renauteq trounpeta eraguin passeia

Richart

1365.Jauriaq asqui badu ­
De~agun laurdenca
mundian uqhen de~an

bere merechia

B. OYHARGABAL

charlemaigna

1366.alo Jaunaq mementian
laurdenca e~a~ie

Ene beguien ai~inetiq

bertan idoca~ie

laur annayeq laur membretariq esteca
laur cordas eta laurdenca

Renaud

1367.oray hiq uqhen duq
meretchitu paquia
oh traidore handia
ounxa i~aniz punitia

oro. Easseia Didier berelagunequi Este­
qUl,rtq

Jalquy Zoma, Leon, aita Sain'tu Jar
asquena

charlemaigna

1368. Gay houn Souheta~en dei~ut

Romaco aita Saintia
houna nu~u didier
~oure Etxay handiarequila

(1362) nay. moyanes. deytacye. Les fins de vers sont coupees. parcamentu.
(1363) parcamentya. ukenen. Camariren Bustanin. 3e vers: paseyacen ary jcalar...(feuille coupee).

hontan.
(1364) tetele pour traidore. 2eme vers: Ecyok Behar parcatu. hontan.
Rubrique BN: trompeta EraginlRenotek herestalErabil hunoltlhanislguichart minca.
(1365) Uken.
"(1366) N'existe pas clans BN, qui fait figurer un autre verset: Estekycacy jaunaklCapitan hoyak ber...

(feuille coupee) Eraman dicagun roma..../oray memetian.
Rubrique BN: Estek lombartak oro.
(1367) Absent de BN.
Rubrique BN: passeya CharlemagnelCantin Didie Corda lepouljalky Leon ayta santyalZoma jar

LeonlBurus jouan francesaklCharlemagna minca. "
(1368) souetacen. Santya. Didye.

. Didasc. 1364. Renotek heresta Erabil hunolt (BN). Malgre ce qu'indiquent"les versets V.
1348 et 1363, il ne semble pas que Renault soit effectivement traine par un cheval. En principe
d'ailleurs··leschevaux ne montent pas 'sur scene dans les pastorales. Ici c'est Renaud qui traine
donc Hunolt.

Didasc. 1366. Selon le V. 1345, c'est egalement entre 4 chevaux que devait etre ecartele
Hunolt. Mais ici non plus il n'y a aucune mention de chevaux dans la rubrique. Les spectate"urs
doivent done imaginer le jeu, car sur scene ce sont les quatre fils d'Aymon qui ecartelent le
malhereux Hunolt.
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1369.hartu dit lounbardia
- didie bere prin~e ororequi

Eguin e~a~u pla~er du~una

eta iuga Justoquy

Jar chars ait4 Sa Ma

1370.E~in Jugat~en di~ugu

escu sacratieq hori
defendat~en guiti~u
evangeliouaq bethy

1~71.Egui~upla~er du~una

Jabe c;irate ~ihaur

disposat~eco feytian
bihar dara gabe gaur

1372.nahi badira qhiristitu
behar ~irie~u pharcatu
bestela behar dutu~u

~oure arau Jugatu

charlemaigna

1373.Emaiten dut Jugamentu
lombardia ~ouretaco

Capitain hoyeq aldiz
pariserat ~itit eramanenco

1374.Nahi Ezpadira chyristitu
~itit gal era~iren

lombardiaco eresouma
present dey~ut eguiten

1375.Alo Rolan oray
Beharduq phartitu
Capitain hoyeq pariserat
Eraman behartuq

1376.E~ar jt~aq presouan"
Cachotaran ~olan

jugaturen ~itiaigu

daigun Egunetan

1377.Nihaur aldis banouaq
polognarat hebetiq

(1369) lombardia." ororyeky. plaser. "
Rubrique BN: Ayta santyk luburia Escuin minca.
(1370) bety.
(1371) plaser. dispossaceko. Bihar dan.
(1372) 2e vers: Behar Ciecu parcatu. araur (incen.) au 4eme verso
(1373) jugamentya. Capitan hoyak. Eramaneco.
(1374) nohy par mauvaise graphie. Resomas au 3eme verso presens au 4eme verso
(1375) orya pour oray au ler verso partytu. 3e, 4eme vers: Capitan hoyak parisrat/Eraman Be­

hardutuk.
(1376) Cachotaren. Citiagu.
(1377) 2e vers: polonarat hebety. Rusa. comberty.

v. 1370. bihar dara.. bihar al'adlatif en da-. Les suffixes locatifs -en da- sont surtout utilises
avec l'elatif: -danik. Dne telle forme tendrait amontrer que le dan- de danik n'est pas une
forme conjonctive de da, mais que l'on aurait un inessif sur ::-da. Le fait que -danik accom­
pagne un terme souvent lui meme al'inessif: amaren sabelean danik, viendrait plutot confir­
mer le fait, (Lei~arraga). dara n'est mentionne ni par Azkue ni par Lhande; ce dernier donne
un derive, d'emp10i plus usuel il est vrai: -drano.

V. 1372. eiriefu. -iza-. Pr.. ·i.6. Alloc. vouv. Geze a ziezu.
arau~ Peut etre utilise sans suffixe en'souletin pour rendre «selon». On a plus souvent

l'adlatif: araura ou arabera.
V. 1373. eramanenco. On a les deux suffixes du futur successivement. En souletin le fait

choque moins; car la chose est reguliere dans le parler de Ste Engrace. Rappelons l'absence
dans nos mss. de toute forme en -eko caracteristique du basque d'Esquiu1e.

V. 1376. cachotaran (BB). Mauvaise graphie; on a le genitif comme dans BN.
daigun egunetan. daigun, relatif de jaugin «venir». Ici bien q~e le terme "relative soit

pluriel, il n'y a pas pluralisation dans la forme verbale. Manifestation du figement de la forme;
le verbe reste vivant al'imperatif.
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greca eta Russa 
nahi diat counberti erac;i 

1378.Jesusen curutchia 
Europa orotan lantatu 
Js chen leguia 
behar beitugu hedatu 

Rolan 

1379.Alo Didie oray 
beharduq phartitu 
Pariseco choriaq cantac;en 
Enc;un behar ditiaigu 

Didie 

1380.Parcamentu galthac;en deic;ut 
Romaco aita Saintia 
parcatu vehar deitadac;ut 
Ene oguen eguin handia 

1381.Counbertitunahi denari 
pharca ic;oc;ie 
Enias erraitera 
Enis batheiaturen behin ere 

B.OYHARGABAL 

1382. adio oray lounbardia 
Eta coroua harequi 
Ene crudelitatia 
pacaturen dut bortisqui 

idoqui coroua rolaneq Didie Eta bes­
tiaq Estequiriq Passeia bestiaq retira . 

Rolan 

1383.Jaunaq heltu guira 
Orai parisera 
Aspaldian desiratu 
gunian lecquiala 

1384.alo Jaunaq Presouan 
behar c;utiet c;erratu 
Eta hara oundouan 
ounxa burdugnaz cargatu 

Didie 

1385.Esqui~ala othoy rolan 
utc;i gossez hiltc;era 
Eman e~guq gouri 
necessm duguna Jatera 

(1378) Churuchyak. uropa. jesus christen. . 
(1379) partytu. ditiagu. Le k final de Behardut etchory,ak se lit plutot t. 
(1380) parcament. Santya. deytacu 4eme vers: Ene ogen handya. 
(1381) ler vers: combertytu nay denary. parca Ecocye. Eraytera. 4eme vers: Enis Batheaturen secula. 
(1382) orya par une faute fn!quente dans cette copie. Lombardya. Pas de Ene au 2eme verso Cudelita-

tia. Curieusement, on lit dia pour dut au 4eme verso 
Rubrique BN: jdoky Coroua partylpasseya Rolan DidielA/frl!da Constanti~1 Bestik Retira orolRoman 

askenaklayta santyalRolan minca. 
(1383) destinatu pour desiratu. lekiala. 
(1384) Ceratu. ondouan. onsa. Burdunaz. 
(1385) ler, 2eme vers: Escucala Rolanlamesx hik (incert., on lit hit, his ou hil) gasky trata. 2e, 3eme 

vers: Eman Ecaguk byc ... garylnessesary dudana. 

V. 1380. ene oguen eguin handia (BB). La forinule est curieuse, en raison de Ia presence'de 
l'adjectif apres Ie participe passe. Mais la construction est reguliere en basque (Lafitte § 487). 
Voir idem. V. 1365°. . . 

V.138I. Eniaz erraitera. L'emploi de !'adlatif sur l'infinitif nominal permet de rendre en 
autres Ie fr.: «quant a...». lei on a: «quant a dire ce q~i me concem.e». Eniaz est ene + a + Z. 

V. 1383. gunian. -du-. Pass. 4.3. + relatif. gunian. Les formes relatives des formes passees 
ne se distinguent pas en basque (sauf en haut-nav. merid.) des formes nues. Pour Ie souletin on 
pourrait s'attendre a un deplacement de l'accent, mais ce n'est pas Ie cas. Inchauspe est formel 
sur ce point: Toutes les formes passees ayant les terminaisons en n, la forme regie exquisitive, 
dans ce modes, se trouve etre la meme que la forme capitale, (Verbe. p. 48). 

V. 1385. Esquifala. ez + -za-. Imp. 2.4. + compl. II y a identite des formes avec imp'. 3.4. ez 
gitzala. Geze evite la confusion en donnant ez gitzayala. 
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1,386.Ene alhabaren amorecatiq 
uqhen e~aq pietate 
Ehadila i~an crudel 
gouretaco heben 

rolan 

1387.E~ari nahi ~utiet 
J aureguibatetan barnen 

. passeiaturen ~iradie 
~ien libertatian heben 

Et;ar presouan retira 

Jalqui ganelon, oger, oliveros, richart, 
guichart, alar, Zoma, renaut, charle­
maigna, aita Saintia, asquen biaq Jar. 

1388.Esquer hanitz dei~ut 
charlemaigna ~oure bidagis 
~uq eguin deitada~un 
hountar~un handiz 

1389.<;eren livratu benai~u 
Etxay haren escuti 
Et~aquit noula ~u 
Recounpensa Sarri 

1390.icousten du~u noula 
roma destruitu dien 
Eta qhiristiaq casi oro 
hil Era~i dutien 

1391.Didieq eguin masacria 
orrible handi du~u 
Basa Sacratiaq oro 
hareq eraman diti~u 

1392. Eli~etaco hountar~unaq 
oro eraman ~utin 
hat~aman clergia oro 
laurdencatu bei~utin 

Charlemaigna 

1393.Nahit dit reparatu. 
. Eli~aren gal~ia 

Eta Eman ~ouri 
lounbardia gu~ia 

1394.costantjnoblara artio 
. N ahi dit eguin canpaigna 

qhiristitu nahi Espadira 
Erho Sarrasi arra~a 

Leon aita S' 

1395. ~oure reeounpensataeo 
nahi ~utut eorouatu 
Eta oe~idente orotaco 
Emperadore ;~entatu 

1396.abiloua zoma 
Eear e~aq coroua 
Eta deligen~i:irequi 
guero ut~ul houna 

893 

(1386) alhabar amorekaty. Uken. pittate. Ecadila. hebe. . 

(1387) jaunregui (sic) baten barnian. passeytatuk (sic). 4eme vers: Cien livertatian. L'ecriture est tres 

relachee et sa lecture un peu sollicitee. 
Rubrique BN: Ecar presouanlRetira parisenlalky (sic) ganelolOger Rolanloger Richartl guichartl 

alartloliverozlRanotlRolanlZomalLeon aytalSantyaljar askenlBiak aytalsantya minlLeon mj . 

. (1388) ESCHer handy. Charlemagne. deytacun. hontarcun. 

(1389) Binaycu au ler vers. Ecekyt. Recompensa. sary. 

(1390) destritu. Pas de oro au 3eme vers. Cutien pour dutien au 4eme verso 

(1391) orybe au 2eme vers. Citicu pour diticu au 4eme vers. 

(1392) hontarcunak. hacaman. On lit beyutin par suite d'une mauvaise graphie au 4e vers: beycitin ? 

(1393) Lombardya. . 
(1394) Costantinoblar artyo (ou artyn). Campana. nahy Espada au 3eme verso Sarrazy araca. 

(13';}5) recompensataco. ocidente. 
(1396) Deligentareky. 

V. 1391. omble handi. handi joue ici Ie role de quantificateur a moins qu'il ne soit adjectif, 

omble jouant Ie role de superlatif: izigarri. Dans Ie 1er cas on a «grandement horrible»; dans Ie 

second «terriblement grand». handi dans la vieille langue surtout, sert de quantificateur pour 

certains termes repondant au trait semantique «continu non denombrable»: ur handi bada, «il 

y a beaucoup d'eau». 
V. 1392. beitcutin. Syllepse: Ie verbe s'accorde au pluriel avec un singulier; d. aussi 1394. 
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Retira Zoma ]alqui corouarequi

Zoma

1397.Sira haur duc;ula
charlameignaren coroua
olio crismoua
horren sacrac;ecoua

Leon Ma

1398.Jar c;ite belharico
oray Sacratc;eco
Eta guero berhala
ere bay corouatc;eco

1399.Emperadore c;irateque
occidente orotaco
costantio lurres canpo (sic)
Europa orotaco

Oro belharica

aita Sa

1400. <;ouretaco dutuque~u

naples eta russia
bai eta piemont .
Espagna eta fran<;ia

1401.gobernatu behar du~u
orotan qhiristi leguia
gincouaq benedicatuco c;utu
bi~i ~iradieno mundian

B. OYHAR<;ABAL

1402.orano benedicat<;en c;itit
~oure do~epariaq oro
qhiristi leguia
eta fran~ia gu~ia oro

1403.Eta corouat<;en ~utut

Emperadore guehien
lurraren gobernac;ale
Eta roumaco ororen

Drat coroua

1404.<;oure gomendian dira
eta do<;epare ororen
<;oure esquietan guira
hebentiq ai<;ina ic;anen

Charlemaigna

1405. Esquer hanix dei<;ut mon Seigneur
goure aita Saintia
bethy eguinen dit
Ene Eguin bidia

1406.Sarrasieq uqhenen die
bethy guerla eta counbat
nahi estirenaq qhiristitu
gal era<;iren <;itit orobat

1407.Eta adora era~iren

<;elietaco gincoua
E~agut era~iren diriet
<;oure legue saintia

Rubrique BN: Retira Zoma/jalky Coroua Esquin mynca/Zoma my.
(1397) haren pour horren au 4eme vers et, comme toujours, Charlemagnaren.
(1398) Behanco au 1er vers, par suite d'urte mauvaise graphie.
(1399) ocidente. 3e vers: Costantine lures campo. Europaco luretaco. Notons que le copiste a raye

orotaco au 4eme vers, pour eviteJ;' la repetition, et mis luretaco.
Pas de rubrique dans BN.
(1400). dukecu au ler verso Naplus. Russya. 3eme vers: Belgika eta piemont. Espana.
(1401) leguin au 2e verso 4eme vers: Bycy Ciradino mundin.
(1402) Identique, avec la graphie Benedicacndit au ler verso
(1403) Cutu au ler vers, avec omission de l'indice d'agent t. gehin. Romano ororen.
Rubrique BN: Coroua ordin.
(1404) jauna pour dira au ler verso 'hebety pour hebetiq au 4e verso
Rubrique BN: .Charlemagna minca/Chuty.
(1405) hanis. Leon pour mon Seigneur au ler verso Santya.
(1406) ler vers: sarrazik uenen (sic) die. Combat. nahy Estena au 3eme vers, malgre Citit au 4eme

vers, dont la fin (=orobat) est coupee.
(1407) On lit: adoro. diret au 3eme verso On a bien Saintia au 4eme verso

v. 1399., Costantio lurrez. 11 s'agit probablement de costantinen eomme BB; ef. 1442.
V. 1407. diriet. Alloc. vouv. de deiet, deriet; diriezut, diriet.
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oger

1408.charlemaigna hartu du~u

cargu ouhourescoua
Emperadore i~atia

ororen, gagneticoua

1409.Eremestia~eco du~u

Romaco aita Saintia
~eren uqhen beitu
hountar~un e~inago handia

aita S"

14tO.ordre haur emaiten dut
Iurraren baster orotan
Emperad.ore ~irateq~ieIa
corouaturiq erouman

1411.abiloua Zoma
publica e~ac Ieguia
Baduquiela erouman
qhiristi Emperadoria

Zoma

1412.Monseigneur eguinen dit
bertan deligen~ia

Eta pubIicaturen
~uq eman ordria

Zama paseia. retira Bestiaq

Zoma

1413.aita Saintiaren phartez
badut oray ordrebat
bay eta 'publicat~en

oray ordrebat

1414Europan eta assian
beitateque publicatu
Charlemaigna Emperadore
beita i~entatu

1415.ordre emaitert dere
Europaco. prin~e orori
gin behar diela eroumara
ouhoure Emaitera prin~e hary

1416.Emperadore J~entatu da
occidente orotaco
qhiristi eta pagano
buru~agui hayentaco

Retira jalquy Satan

1417.oh Ho hunolt gai~oua

asto buru handia
hire traditionia
i~an duq ounxa pacatia

1418.hire laur menb.riaq
corpit~etiq Separaturiq
Ehi~a othian i~an
ounxa punituriq

(1408) Fin du ler vers tronque. ohourescoa. ganeticoua.
(1409) dugu pour du,u au ler verso 2eme vers; Romak ayta Santya. uken. hontarcun.
Rubrique BN: Leon mynca.
(1410) Les fins de chacun des vers, sont coupees. odre. Ematend.... lurrarn (sic). Ciret.... et Rom....

au 3eme, et 4eme verso .
(1411 ) 3eme vers: Badugula Roman.
(1412) 1er vers: Sira Eguindit. deligenta. odria. .
Rubrlque BN: Zoma pas.. .IRetira Bestik/Zoma my .
(1413) Santiaren. partes. odrebat. 3e, 4eme vers: Bay Eta publicacek%ray Bery handibat.
(1414) Uropan. asian. Beytate. Charlemagna.
(1415) Les debuts des vers sont coupes. Romara. 4eme vers: .... mage Eguitera monarqua hary, 0\.1 on

lira omage.
(1416) On lit plut6t) jcentatudu. ocidente. ala pour eta. 4eme vers; Burucaguy date ororentiaco (sic).
Pas d'intervention de Satan clans BN. (V. 1417 a1419).
Rubrique BN: Retira/jalky aron perssaco Eregue minca paseus.

V. 1413. 4eme verso BB semble s'etre trompe. La version BN est beaucoup plus satis­
faisante.

V. 1415. dere. Variante de deie.
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1419. aigu aigu Ennequi
orai ifernialat
badiat han bay
niq hiretaco lecupropibat

Re~ira biaq. jalquy aron persa~o Erre­
guta

1420. Berribat heltu ~ait jaunaq
Eroumaco aldety
Emperadore dela charlemaigna
oc~identeren buruc;agui

1421.behar ni~oyo Jouan (sic)
Enne omagen eguitera
Eta ene corouas
ouhoure eguitera

1422. igaraitian banoua
costanti noblariq bertan
costantin gin nahi bada
guero harequilan

1423.houra uduri prin~ebateq

ounxa beitu merechi
-j~an dadin ouhouratu
lurrian bethy

falqui Costantin" eta jar

1424.Saluta~en~utut costantin
Emperadore noublia

B. OYHAR<;ABAL

~oure gana jiteco
hartu dit libertatia

1425.berribat gin ~itada~ut

aita Saintiaq igorririq
fran~iaco Erregue dela
Emperadore J~entaturiq

1426. N ahi diela priri~e oroq
E~agut de~agun

Eta nourq goure lurraq
E~agut dit~agun

Costantin

1427.Embasadorebat gin du~u

Berguisan Costantinoblara
j~entaturiq dela Charlemaigna
Eta Emperadore dela

1428.Ni ere nahi nuc;u gin
Eroumara ~ourequy

aumage Eguitera
charlemaign~ eta Leony

1429. behar di~ugu phartitu
Jtchasoz mementian
lbadit oun~i franco
accraco portian

Passeia jalquy ramira, alfonsa jar

(1420) Berihat. helthu. 2eme vers: Romaraco gaytyty. Charlemagna. ocidentere dont, encore une
fois, on ne sait s'il s'agit d'une mauvaise graphie, 'ou de Pancienne desinence de possessif.

(1421) nicayo corrigeant BB. 4eme vers: ourescu EgRitera.
(1422) igaretian. Cosstantinohlaryk. cosstantin (-en ?).
(1423) onsa. ohoratu. 4eme vers: harek lurrian hethy. "
Rubrique BN; jalky cosstanten/Cosstantinohlaco Emperadorya Eta/jar Aron minca/Burus. .­
(1424) Costanten. noblya. livertatya.
(1425) Berybat. Citadacu. Santik. jgoryryk. franciak Erege.
(1426) Nahy dila. nour (sic) goure lurak. dicagun.
(1427) ler, 2eme vers: Embassadorebat (incert.) ginduk/Bery Cosstantinoblara. Charemagna.
(1428) ,nahy nuk. Eromara hireky. om~gen au 3eme verso Charlemagana.
(1429) diagu. partytu. 2eme vers: jchasos mementin. Badiat. oncy. acraco portin.

. Rubrlque BN: passeya biak/jalky Ramira.Alfonsa/Espanak Eregu.. ./IJurus Recontra/oro alfonsa/
mm~. .

v. 1420. Occidenteren burufagui. Avec le 1er g~nitif (cf. aussi IUrTaren gobernafale au V.
1403).

Le ocidentere de BN peut-il etre retenu comme attestant un genitif en -re? L'orthographe
du mss. BN etant tres irreguliere on hesite. Pourtant, en general, Bassagaix ne supprime pas la
consonne mais plutat la voyelle: lurrarn (V. 1410).

V. 1427. BN fait tutoyer les deux rois.
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